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Resum: El present estudi ofereix una visió general dels problemes d’interpretació que 

envolten el concepte de *farnah-, tot intentant aproximar-se a aquest des d’una 

perspectiva lingüística. Per això mateix, a banda d’exposar algunes teories sobre el seu 

significat i origen i de mostrar com es representava la idea del *farnah- a les antigues 

cultures iràniques, aquest treball tracta d’analitzar de forma rigorosa una selecció dels 

nombrosos antropònims formats a partir d’aquest mot. Mitjançant la classificació 

d’aquests, s’aconsegueix arribar a diverses conclusions respecte a la rellevància d’aquest 

concepte per a les diverses cultures iràniques de l’antiguitat i els seus pobles veïns.  

Paraules clau: antropònim, indoeuropeu, irànic, *farnah-, xvarənah-. 

 

 

Abstract: This study offers a general vision of the interpretation problems surrounding 

the *farnah- concept, trying at the same time to approach it from a linguistic perspective. 

Thus, besides exposing some theories about its meaning and origin and showing how the 

idea of *farnah- was represented in ancient Iranian cultures, this work tries to analyse a 

selection of some of the multiple anthroponyms formed from this very word. It is through 

their classification that we manage to reach several conclusions regarding the relevance 

of this concept for the various Iranian cultures and their neighbours. 

Key words: anthroponym, Indo-European, iranic, *farnah-, xvarənah-. 
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Pròleg 

El treball que presento a continuació és fruit de l’estudi intens, no només dels diversos 

articles i llibres escrits sobre el xvarənah- avèstic i el seu origen etimològic, sinó també i 

sobretot dels volums publicats per la Österreichen Akademie der Wissenchaften sota el 

títol general de Iranisches Personennamenbuch. Es tracta d’una obra gegantina, creada 

gràcies a la col·laboració d’alguns dels millors iranòlegs i lingüistes del  moment, sense 

la qual aquest treball mai no hauria pogut desenvolupar-se en la profunditat desitjada. 

Malauradament, però, no ha estat possible tenir accés a tots els volums publicats, i és per 

això que aquest treball es basteix només a partir d’una part d’ells que resulta, això sí, 

bastant representativa des del punt de vista de la varietat lingüística. Com a suport a 

aquesta publicació, s’han emprat nombrosos estudis i obres que també han tractat 

l’antroponímia irànica i la seva presència a la tradició paral·lela.  

Cal tenir present, però, que desenvolupar la totalitat dels noms irànics en els quals es 

troben presents els termes derivats de *farnah- és, en el nostre cas, totalment inviable, ja 

que el resultat de tal estudi seria una obra que superaria de lluny les dimensions d’un 

TFG. És per això que, de tots els noms que he seleccionat, els quals es troben recollits en 

una llista a l’annex final, només en treballo una part. Així doncs, he tractat en la major 

profunditat possible la pràctica totalitat dels noms recollits a l’IPNB, però aquells que 

figuren a la tradició paral·lela o apareixen en guies més generals d’antroponímia irànica 

han estat utilitzats principalment com a suport.  

Com a resultat de tot plegat, el lector advertirà que al llarg d’aquest treball s’esmenten 

de forma constant una gran quantitat d’antropònims juntament amb les seves 

transcripcions. Per facilitar la lectura, doncs, no se citarà al cos del text on figuren les 

formes recollides als volums de l’IPNB, ja que l’annex aporta aquesta informació. Sí que 

se citaran, però, tota la resta d’obres, així com els diversos llibres de l’IPNB en cas que 

s’aporti alguna informació addicional sobre algun antropònim, com ara la seva traducció. 

També amb la intenció d’agilitzar la lectura s’ha optat per escurçar els noms de les 

llengües a les quals es fa referència de forma constant. La llista d’abreviatures s’oferirà a 

continuació. 
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Llista d’abreviatures 

Aram.  ........................................................... Arameu. 

Av.  ................................................................ Avèstic. 

Bactr.  ............................................................ Bactrià. 

El.  ................................................................. Elamita. 

Gr.  ................................................................ Grec. 

Pa.  ................................................................ Persa antic. 

Pm.  ............................................................... Persa mitjà. 

Pm. man.  ...................................................... Persa mitjà maniqueu. 

Sogd.  ............................................................ Sogdià. 
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El concepte de *farnah- i la seva documentació en 

l’antroponímia irànica 

 

1. Introducció: nocions etimològiques 

L’últim segle ha conegut diversos avenços en el camp de la lingüística indoeuropea que 

han permès l’estudi comparatiu de nombrosos termes de significat incert. Una de les 

branques més afavorides per aquests estudis ha estat la de les llengües iràniques antigues 

i  mitjanes, ja que la rellevància científica de llengües escassament testimoniades com ara 

l’escita, el mede o el part s’ha vist incrementada enormement.  

Així doncs, avui dia podem aproximar-nos de forma més segura a textos tan complexos 

com els de l’Avesta, tot i que, tal com indicàvem anteriorment, encara existeixen termes 

el significat dels quals està subjecte a debat. D’entre aquests termes cal destacar el de 

xvarənah-, “gloria, esplendor, majestat” (Bartholomae 1904, 1870-1873), que si bé només 

apareix testimoniat un sol cop als Gāθās en aquesta forma (Y 51.18; cf. Bailey 1943, 14), 

resulta molt habitual en la resta del corpus avèstic.  

Es tracta d’un terme especialment complex, que està documentat no només en avèstic, 

sinó també en moltes altres llengües iràniques, on el mot adopta formes diferents. 

Aquestes formes s’han organitzat generalment en dos grans grups segons la consonant 

inicial que presentin, distingint així un primer grup format per l’avèstic xvarənah- i les 

formes en persa mitjà de tipus xvarrah d’un segon grup caracteritzat per la presència 

d’una f- inicial, que trobem en la majoria de llengües. El terme presenta, doncs, dificultats 

des del punt de vista semàntic, però també des del punt de vista morfològic.  

Sir Harold Walter Bailey va ser un dels primers lingüistes a centrar la seva atenció en 

aquest concepte, considerant, com molts d’altres, que la forma avèstica xvarənah- hauria 

de provenir d’una arrel verbal sufixada. Va proposar com a candidata la forma *su̯er- o 

*su̯er-ə-, que hauria estat acompanyada pel sufix -nes, amb valor possessiu. Aquesta arrel 

hauria donat lloc al verb irànic *hu̯ar-, al qual atribueix el significat “to take, desire, get” 

poc estudiat però present en l’origen dels substantius khotanesos nihuarr- i buhurs-, 

ambdós traduïbles per “desig”, i en l’adjectiu huarandai, “destre” (Bailey 1943, 69-73). 

A partir d’aquí, s’hauria format el terme derivat en irànic antic *hu̯arnah-, literalment 

“allò obtingut o desitjat”, antecedent directe de l’avèstic xvarənah-. Segons Bailey, el 
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significat d’aquest mot hauria mutat al llarg del temps, passant de “a thing obtained or 

desired” a “a good thing” per arribar finalment a “fortune”, el significat que l’autor concep 

com a primari en la forma avèstica xvarənah- (Bailey 1943, 75).  

La lectura de xvarənah- com a “fortuna”, serà fonamental per als estudis posteriors 

entorn d’aquest concepte, deguda sobretot a la presència de l’heterograma GD (arameu 

 .gad “fortuna”) en la transcripció de les formes amb xvarrah en persa mig epigràfic גד

Malgrat això, molts autors reconeixeran “fortuna” només com un valor secundari, 

apostant abans per altres lectures com “glòria” o “esplendor”. És el cas de Philippe 

Gignoux, Prods Oktor Skjærvø i, sobretot, Jacques Duchesne-Guillemin, que exposarà 

les nombroses febleses de la tesi de Bailey i vincularà el terme amb l’irànic hu̯ar-, “Sol”. 

Per a ell, el xvarənah- és una mena de fluid igni de natura seminal, una llum que, tal com 

indica la presència del sufix *-nes, pot ser posseïda. La idea de la condició seminal, i en 

conseqüència vital, del xvarənah- té molt a veure amb la relació establerta entre aquest, 

que a l’imperi dels Kušan es creia que podia manifestar-se com una aurèola al cap de 

determinades divinitats i reis, i el fluid vital que, segons algunes llegendes fisiològiques 

primitives, era emmagatzemat al cap i recorria el cos dels humans fins a arribar als 

genitals (Duchesne-Guillemin 1963, 1-2, 7).  

P. O. Skjærvø, en la mateixa línia, considera que *su̯el-nos seria una forma 

indoeuropea relacionada amb l’irànic *hu̯ar/n- “Sol”, però també amb l’av. xvarənah-, 

que hauria d’interpretar-se com a “glòria” en el sentit més estricte, és a dir, “exalted 

renown, resplendent majesty, effulgence of heavenly light”. Això no obstant, Skjærvø 

admet com a significats derivats posteriors “llum” i “esplendor”, preferits per Gignoux, 

així com “fortuna”, tot argumentant que la traducció grega εὐτυχής de l’adjectiu part 

prnhw a Naqš-e Rostam (ŠKZ 29) evidencia que el terme tenia un valor semblant en 

època sassànida (Skjærvø 1989, 128).  

L’arrel anteriorment esmentada podria haver originat una forma proto-irànica 

*hu̯arnah-, que ja anteriorment havia postulat Bailey atribuint-li un significat diferent, i 

que al seu torn podria haver donat lloc tant a les formes de tipus *farnah per efecte de 

dissimilació d’aspirades com a les formes avèstiques, que haurien evitat la dissimilació 

gràcies a la prompta evolució de la síl·laba inicial. Una altra possibilitat, però, és també 

plantejada per l’autor, segons la qual hauria sigut un proto-irànic *pharnas el responsable 

de l’aparició de les formes *farnah. D’acord amb aquesta segona hipòtesis, l’avèstic 
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xvarənah- s’explicaria per la incompatibilitat del so inicial f- amb el sistema fonològic 

avèstic, que hauria adoptat la seqüència xv- en substitució (Skjærvø 1983, 255-257). 

És aquesta segona teoria la que posteriorment defensaran altres estudiosos com 

Alexander Lubotsky, tot relacionant un irànic *parnah- amb el vèdic *parīṇas-, 

substantiu derivat del verb indoeuropeu *pelH1- “omplir”. L’autor addueix com a prova 

d’aquesta relació la similitud entre fórmules avèstiques tals com l’instr. sg. raiia 

xvarənaŋhaca, l’acus. pl. raēšca xvarǝnasca o el gen. pl. raiiąmca xvarǝnaŋhąmca, 

equiparables amb l’instr. sg. vèdic rāyā́ párīṇasā, documentades en diferents passatges 

dels Yašts i traduïdes per ell com a “wealth and fortune”, així com l’existència de 

l’adjectiu avèstic parənaŋhuṇtəm. Per a Lubotsky, doncs, l’IE *pelH1- hauria donat un 

derivat indoirànic *parHnas gràcies a l’adició del sufix possessiu *-ne/os, al qual es 

podria atribuir el significat original  de “abundància” i posteriorment “fortuna”, i que 

hauria quedat estretament vinculat en temps antics al concepte de “riquesa”  (vèd. rai-, 

av. rāi-) (Lubotsky 1998, 483-487).  

Tanmateix, tal com va indicar Pierre Lecoq, els noms propis en farnah- només poden 

documentar-se a partir de l’any 714 aC, sota el regnat del rei Sargón II d’Assíria, de 

manera que el més probable és que el terme sobrevisqués durant segles de forma residual 

en alguna llengua irànica aïllada, i que posteriorment fos exportat per tot el territori de 

parla irànica. Aquesta llengua podria haver estat l’escita, la llengua d’un poble que hauria 

protagonitzat diverses invasions a l’època i que hauria aconseguit prou influència com 

per disseminar el seu lèxic pel territori conquerit. Per a Lecoq, que considerava el proto-

irànic *hu̯arnah- de Skjærvø l’origen de les formes en f- però rebutjava la dissimilació 

d’aspirades com un fenomen probable, la idea que l’escita fos el responsable del pas de 

*hu̯- a f- resultava més plausible, sobretot després d’estudiar diversos noms propis escites 

d’etimologia fins aleshores desconeguda com Φηδάκος, Φόδακος, Φόσακος, Φόσος ο 

Φορήφανος (Lecoq 1987, 676-681). Lubotsky va acceptar la tesi de Lecoq com a vàlida, 

però en el seu cas va considerar que el canvi propiciat per la fonologia escita seria el pas 

de la *p- de *parHnas a la f- de *farnah- (Lubotsky 1998, 486). 

Una última possibilitat, força allunyada de la resta, és la plantejada per Éric Pirart, que 

va postular una arrel *su̯elH- amb el significat de “tragar” (Pirart 1992, 6). Es tracta, 

doncs, d’una arrel verbal molt similar a la plantejada inicialment per Bailey, que hauria 

donat lloc també a una forma irànica *hu̯ar-, encara que amb un significat totalment 

diferent. Efectivament, ens trobem davant d’una seqüència de fins a cinc arrels 
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homòfones (cf. Cheung 2007, 147-151) que per la seva estructura morfològica podrien 

encaixar com a precursores d’una forma amb hṷ- inicial, però que des del punt de vista 

semàntic serien defensables únicament en aquests dos casos. Si acceptem l’etimologia 

proposada per Pirart com a vàlida, llavors caldria interpretar el xvarənah- avèstic com 

l’aliment divinitzat que els déus ofereixen als adoradors pietosos i als reis de la dinastia 

dels Pīšdādyān com a gestors (Pirart 2010, 305-306).  

La gran multiplicitat de teories i hipòtesis plantejades fins al moment no ha servit 

encara per arribar a cap mena de consens sobre quina hauria estat la veritable forma 

original de xvarənah i la resta de mots irànics equivalents. Per això mateix, per simplificar, 

procedirem en el present escrit a prendre la forma *farnah com a antecedent dels diversos 

termes irànics testimoniats, ja que sembla que actualment aquesta és la preferida per un 

nombre majoritari d’autors, entre els quals cal comptar a Gignoux, Lubotsky i Skjærvø. 

Amb aquesta solució no es pretén assumir aquesta etimologia en concret com a correcta 

o preferible, sinó que simplement es busca poder treballar de forma pràctica fins que 

apareguin probes irrefutables que permetin decantar la balança en favor d’una 

determinada interpretació. 

 

2. Xvarənah a la tradició avèstica i la iconografia posterior 

Malgrat l’escassa representació del xvarənah- als llibres més antics del corpus avèstic, 

aquest concepte apareix sovint referenciat en diversos Yašt, himnes dedicats als déus 

dignes de veneració (yazata), generalment vinculats a dies concrets del mes mazdeu. En 

aquest sentit, és especialment important destacar el contingut del Yašt 19, conegut com a 

Zamyād Yašt, “l’himne de la terra”.   

De les noranta-sis estrofes que conformen el text, només vuit es dediquen de forma 

estricta a honorar la terra citant les diverses muntanyes d’Iran, mentre que la resta actuen 

com una sort d’himne independent que el poeta té a bé dedicar al xvarənah- com a un 

yazata més, i que coneixem amb el nom de Kayān Yasn. És probable que la incorporació 

del Kayān Yasn dins del Zamyād Yašt sigui resultat de la inexistència d’un dia concret del 

mes mazdeu que poder dedicar a la lloança d’aquesta entitat (Hintze 1994, 10), però tot i 

així l’elecció d’aquest Yašt com a depositari de l’himne al xvarənah- no és casual, i revela 

una possible connexió entre el xvarənah- i les muntanyes. És probable que el poeta 

concebés les muntanyes, així com l’aigua sagrada i el Sol, com a éssers creadors del 
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xvarənah- en tant que font de prosperitat i, en conseqüència, fortuna per als pobles irànics. 

Aquest fet guanya encara més sentit si tenim present que aquests són elements ja vinculats 

al  xvarənah- en Yašts anteriors (e.g. Yt 5,96) i que es reafirmen com a elements centrals 

del món religiós zoroàstric dins del mateix himne mitjançant els diversos esments a llocs 

tals com els llacs Vourukaṣ̌a i Kąsaoiia o el riu Haētumaṇt (Bailey 1943, 16-19).   

També és possible, però, que el tema del xvarənah- submergit a les aigües dels llacs 

sagrats Vourukaṣ̌a i Kąsaoiia remeti simplement a un mitema indoirànic de gran 

antiguitat, segons el qual el Sol ha de submergir-se en les aigües infernals a l’acabar el 

dia, tot viatjant a través dels inferns en direcció a occident per poder emergir a l’alba. 

Aquest mite, que pot identificar-se a la tradició avèstica en la figura d’Agni “nascut de 

l’aigua” i en la de Hiraṇyagarbhá-, “l’embrió d’or”, hauria perviscut doncs en aquest Yašt 

mitjançant el xvarənah- emprat com a símbol, ja que és ben sabut que aquest estava 

associat amb la llum, el foc i el Sol (Gnoli 1984, 209-211). 

D’una forma o d’una altra, la presència del xvarənah- als Yašts evidencia la importància 

que aquest tenia dins la religió zoroàstrica, i ens permet vincular-lo amb diversos 

conceptes i yazatas que, com veurem més endavant, apareixen també relacionats amb 

l’onomàstica irànica. Cal destacar, però, que la natura del xvarənah- a l’Avesta és 

complexa, de manera que no pot ser interpretat com una entitat amb unes qualitats 

definidores úniques. Així doncs, el Zamyād Yašt estableix una clara diferència entre el 

kauuaēm xvarənō, la fortuna o glòria que acompanya els reis de la dinastia pixdàdida tals 

com Haošiiaŋha Paraδāta, Urupi.azinauuaṇt o Yima i actua com a garant de la seva 

reialesa mentre aquests en siguin dignes, i el axvarətəm xvarənō, la “glòria brillant” o 

“fortuna brillant” per la qual pugnen els esperits zoroàstrics del bé i el mal. El Yašt 18 ens 

presenta, per contra, un tercer tipus de xvarənah- sota el nom de airyanəm xvarənō, la 

“glòria dels aris” o “fortuna dels aris”, que en aquesta ocasió actua no com a garant de la 

reialesa sinó com a element protector del poble ari, capaç d’assegurar a aquest gran 

descendència i riquesa. 

El xvarənah- avèstic pot ser doncs entès com una força o entitat divina creada per 

Ahura Mazdā, sempre desitjable per als éssers capaços d’accedir a ell. Aquests poden 

tenir una natura divina o mortal, i pertànyer a la reialesa o al comú de la societat. Això no 

obstant, no qualsevol persona pot accedir al xvarənah-, sinó que aquest està reservat al 

poble ari i les seves divinitats, motiu pel qual els turanis com Fraŋrasiian estan 

condemnats a fracassar en el seu intent d’apoderar-se d’ell. La prova definitiva de la 
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rellevància del xvarənah- per als pobles de creences zoroàstriques la trobem al final del 

Yt 19, en el qual se’ns diu que el kauuaēm xvarənō serà el que permeti a Atuuat.ərəta, 

l’últim dels salvadors, derrotar de forma definitiva a Aŋra Mainiiu, l’esperit del mal.     

Més enllà dels textos, la tradició iconogràfica aquemènida i postaquemènida ens 

ofereix la possibilitat d’estudiar el xvarənah- des d’un punt de vista totalment diferent, 

gràcies al qual som capaços de corroborar quins aspectes eren associats a aquest en etapes 

posteriors a la redacció dels últims llibres de l’Avesta.  

Les representacions més antigues del xvarənah- podrien, segons alguns autors, trobar-

se en símbols freqüentment emprats en segells reials i relleus aquemènides, els quals 

representen un disc o anell alat amb potes, cua d’ocell, dos elements allargats no del tot 

identificables i, de vegades, una efígie d’aparença règia que emergeix de l’anell. Aquesta 

popular imatge, localitzable per exemple a la part superior de la inscripció de Behistun, 

pot presentar diverses variacions i té un evident paral·lel en la imatge del bust diví alat, 

també molt freqüent en segells i relleus (Lecoq 1984, 303-304). 

Tradicionalment, els iranòlegs havien relacionat el bust diví amb la representació 

gràfica del Fravaši reial, és a dir, l’ànima d’un dels avantpassats del rei, o amb la d’Ahura 

Mazda. La identificació d’aquest com a un Fravaši resulta, però, problemàtica en tant que 

aquests esperits solen estar caracteritzats per una aparença femenina i bel·ligerant, i pel 

que fa a la identificació com a Ahura Mazada, tot i que resulta defensable, s’ha vist 

desplaçada en popularitat per una teoria més recent, que vol veure en el bust una 

representació del xvarənah- (Lecoq 1984, 303-304). 

Segons aquesta teoria, el bust diví alat representaria el kauuaēm xvarənō, mentre que 

el disc alat vindria a representar el  airyanəm xvarənō. Entre les principals raons adduïdes 

per a la identificació del kauuaēm xvarənō amb la imatge del bust trobaríem la 

caracterització del personatge, que apareix representat amb atributs reials emprats com a 

identificadors del mateix kauuaēm xvarənō, el fet que l’àguila aparegui sovint com a 

símbol de la dinastia aquemènida, la relació sincrètica establerta pels grecs entre el bust i 

Τύχη i l’associació d’aquesta imatge amb representacions posteriors del xvarənah-. Pel 

que fa a la idea del disc alat com a representació d’airyanəm xvarənō, en canvi, val a dir 

que aquesta es fonamenta principalment en el fet que aquest símbol apareix sovint orbitant 

al voltant de personatges ordinaris, com soldats o sàtrapes, de manera que és amb el 

conjunt de la societat ària amb qui es podria relacionar. Això no obstant, el mateix 
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Shahbazi, principal impulsor d’aquesta teoria, reconeix que en algunes ocasions pot 

aparèixer també al voltant d’individus lligats a la reialesa, però aquests apareixerien en 

aquests casos com a representants dels estaments més alts de la societat (Shahbazi 1980, 

121, 130-131).  

Arribats a aquest punt, és necessari advertir que tot i l’atenció que aquesta proposta va 

rebre en un primer moment, hi ha autors que mai van arribar a acceptar-la com a vàlida, i 

que consideren que el més correcte és continuar identificant ambdós símbols amb Ahura 

Mazda, que seria el personatge representat a Behistun.  Així doncs, Pierre Lecoq tracta de 

desarticular els arguments de Shahbazi i afirma que el gest del personatge de Behistun, 

que ofereix un anell al rei amb la mà esquerra, pot relacionar-se amb el tema de la 

investidura reial per gràcia divina, present a la tradició pròxim-oriental. A més, la 

presència de dues banyes al cap del personatge i d’una estrella de sis puntes sobre la 

corona d’aquest també serien símbols de divinitat (Lecoq 1984, 307). Finalment, 

considera que el fet que a l’onomàstica persa no es conservi el terme xvarənah- 

demostraria, malgrat la presència dels noms propis en *farnah, que aquest concepte no 

estava lligat a la reialesa a l’occident iranià, molt més influït per les tradicions urartianes, 

elamites i assirio-babilòniques, que veien en els déus els veritables legitimadors de la 

monarquia (Lecoq 1984, 317).  

Entre les representacions gràfiques posteriors trobem les imatges d’algunes monedes 

de la zona bactriana de l’imperi de Kušan que, aquest cop sí, resulten inconfusibles 

gràcies a la llegenda ΦΑΡΡΟ. Aquestes mostren normalment una divinitat masculina amb 

ceptre, diadema i, a vegades, dues ales o flamarades de foc emergint de les espatlles. 

Curiosament, aquesta imatge ha estat emprada tant per Shahbazi a l’hora de defensar la 

seva connexió amb el bust alat que identifica amb el kauuaēm xvarənō (Shahbazi 1980, 

133), com per Lecoq a l’hora de defensar la posició contrària, tot destacant les diferències 

fisonòmiques entre aquest déu i el del bust alat (Lecoq 1984, 319). El que resulta clar per 

a tots els estudiosos és que es tracta d’una personificació del xvarənah-, i que aquestes 

monedes podrien tenir alguna mena de relació amb altres en les que es representa a Hefest 

amb la llegenda ΑΘΡΟ, “foc” (Bailey 1943, 64-65).   

Per últim, podem localitzar a l’Iran postaquemènida diverses representacions del 

xvarənah- en forma de cap de moltó. En aquesta representació, una diadema, símbol reial, 

envolta el coll del moltó, que emergeix també de dues ales (Shahbazi 1980, 139).   
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3. Noms amb *farnah i derivats a l’onomàstica irànica 

Avui dia, la descoberta de restes arqueològiques inscrites i l’estudi epigràfic d’aquestes, 

així com l’anàlisi textual de monuments històrics ja coneguts, ens permet reconstruir una 

gran quantitat de noms propis que resulten fonamentals per a l’estudi de la societat i 

cultura d’alguns pobles de l’antiguitat. En el cas que ens ocupa, l’onomàstica s’ha 

convertit en una de les principals fonts d’informació que ens permeten conèixer la 

importància que el concepte *farnah podria haver tingut pels pobles irànics. 

Els antropònims en *farnah són relativament freqüents en totes les llengües iràniques 

antigues i mitjanes, i poden manifestar-se en la forma de noms simples o compostos. 

Segons la llengua, aquests poden presentar tant f- com xv-/xw- inicial, i en la majoria dels 

casos els noms formats a partir de substantius resultants de l’evolució de l’irànic *farnah 

conviuen amb altres formats a partir de l’adjectiu derivat.  

Cal tenir present, però, que aquests noms no sempre resulten indicadors fiables de la 

pervivència del sentit original que el terme hauria pogut tenir. En el cas dels noms 

compostos, per exemple, la presència reiterada de determinades combinacions podria 

remetre no a una realitat social en què els parlants d’una determinada llengua associen un 

concepte clau a “glòria” o “fortuna”, sinó a una formació nominal antiga que, havent fet 

fortuna, s’hauria perpetuat i expandit pel territori (Benveniste 1966, 1).  

Això no obstant, deixar de banda l’onomàstica suposa sovint renunciar a l’únic suport 

que es pot oferir a altres disciplines, i fins i tot en els casos en què no s’arriba a cap acord 

o conclusió fiable, aquesta facilita la creació d’hipòtesis que, amb el temps, podem acabar 

sent corroborades per nous descobriments.  

 

3.1. Noms simples i els seus derivats 

Dins la categoria de noms simples cal encabir tots aquells antropònims formats únicament 

pel mot *farnah- o l’adjectiu relacionat *farnahu̯ant- en qualsevol de les seves formes 

derivades i variants lingüístiques. Aquests antropònims presenten sempre *f- inicial.  

En persa mitjà aquests noms poden trobar-se com a Farr (pahl. plny, pln), substantiu 

traduïble segons s’interpreti per “llum”, “glòria” o “fortuna”, i Farrox (pahl. plḥw, plḥw'), 

adjectiu traduïble per “dotat de llum”, “gloriós”, “afortunat”. A partir de Farr es 
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desenvolupa en aquesta llengua la forma hipocorística pm. Farriy (prnydy) que podria 

remuntar-se a una antiga forma *farn-iya- (Gignoux 1986, 82),  i com a forma derivada 

de Farrox podríem trobar el patronímic pm. Farroxān (plḥw’n’n). 

El derivat patronímic Farroxān resulta d’especial interès per la seva presència en les 

fonts sogdianes. Aquestes transcriuen el nom com frwx’n, fet sorprenent perquè, tal i com 

veurem a continuació, les fonts sogdianes presenten una p- inicial com a desenvolupament 

de *f-. L’explicació a aquesta anomalia es troba, sens dubte, en el fet que el portador 

d’aquest nom no pertanyia a la societat sogdiana, sinó a una comunitat maniquea rival de 

la qual parla el text que ens dona accés al nom, de manera que es tractaria d’un préstec 

persa (Lurje 2010, 145).  La resta de noms en aquesta llengua es formen a partir del sogd. 

Farn (prn), substantiu equivalent al persa mitjà Farr, i el sogd. Farnxund o Farnxunde 

(prnxwnt, prnxwntk), adjectiu equivalent al persa mitjà Farrox. En aquest sentit torna a 

resultar interesant la tradició persa maniquea, que documenta tant el nom Farnxund com 

el nom Farrox, demostrant un cop més la connexió entre aquestes comunitats sogdianes 

i perses. Les formes hipocorístiques del sogdià Farn són Farnič (prnc) i probablement 

Farnēn (prnyn), mentre que la forma sogd. Farnēnak (prnyn’kk), tot i presentar el sufix 

hipocorístic -yn’, incorpora un segon sufix -kk d’origen desconegut (Lurje 2010, 296-

302). A més, el sogdià testimonia un antropònim singular, Farnānǰ (prn’ncH), una versió 

adjectival femenina de Farn (Lurje 2010, 298). 

Estretament relacionats amb les formes sogdianes trobem alguns noms en llengua 

bactriana. El cas més evident és el de l’adjectiu φαροχονδο, equivalent al sogdià  prnxwnt 

anteriorment esmentat. Sorprenentment, però, l’equivalent de Farn no es troba 

documentat, o com a mínim no en una forma autènticament bactriana. El nom φανζο és, 

en aquest sentit, la forma més pròxima possible, ja que s’especula que podria derivar de 

*farno, calc del sogdià Farn, tot simplificant la seqüència *-rn- en -n-. Quant a la 

terminació -ζο, podria explicar-se com un desenvolupament del sufix hipocorístic *-iča 

després de nasal. Si acceptem això com a cert, llavors φανζο podria entendre’s com un 

calc de Farnič amb un desenvolupament evolutiu mínim. Ara bé, per poder saber quina 

hauria estat l’evolució veritable de *farnah en bactrià, la nostra única opció és fixar-nos 

en el nom familiar φαραγανο, en el qual s’observa que, tal com succeeix a φαροχονδο, la 

nasal original de *farnah ha desaparegut, de manera que es podria postular la forma 

*φαρο (o el seu hipocorístic *φαραγο), formes no testimoniades de *farnah- (Sims 

Williams 2010, 141).  
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La llengua parta és potser la que més equivalències ens permet establir amb la resta. 

Tot i que no es pot localitzar quina és l’evolució directa de *farnah-, sí que trobem la 

forma hipocorística parta Farnič (prnyš), que malgrat una variació mínima en la 

transcripció, es correspon de forma exacta amb el nom sogdià. Aquest nom va ser sens 

dubte especialment popular a l’antic Iran, ja que a banda de les nombroses ocasions en 

què es troba reproduït en diverses llengües iràniques, també es pot situar en diverses 

transcripcions aramees (prnk), accàdies (pa-ar-na-ak), armènies (p‘aṙnak) o 

palmirenques (prn[k]) (Mayrhofer 1973, 214). Els altres noms parts són tots adjectivals i 

derivats de *farnahu̯ant- amb un o diversos sufixos; Farnaxw (prnhw) és la forma bàsica, 

equivalent al pm. Farrox (plḥw), i a partir d’aquesta es desenvolupen Farnaxwand 

(prnhwnt), equivalent al sogdià Farnxund (prnxwnt), la seva forma hipocorística 

Farnaxwandak (prnhwntk), equivalent al també sogdià Farnxunde (prnxwntk), i una 

forma parta incerta Farnaxwatī (prnhwty) (Schmitt 2016, 165).  

Finalment, existeixen també noms simples a partir de *farnah en llengua escita, tot i 

que aquests han arribat a nosaltres a partir de la tradició paral·lela grega, en especial 

preservada a les inscripcions de les colònies de la costa septentrional de la mar Negra. 

Com a descendent directe de *farnah- podria citar-se en aquesta llengua la forma Φάρνης, 

relacionada amb antropònims tals com Φάρναγος, testimoniat a l’antiga ciutat escita 

d’Òlbia, Φαρνάκης, testimoniat a Panticapèon i a Quersonès, i Φαρνακίων, també 

testimoniat a Panticapèon, que presenten un sufix únic alternant (Zgusta 1955, 157-160).  

 

3.2. Noms compostos i els seus derivats 

La gran majoria d’antropònims formats a partir de *farnah- o *farnahu̯ant- no es 

corresponen amb simples evolucions d’aquests termes o els seus derivats, sinó que es 

manifesten com a noms compostos. Presentem a continuació, per tant, una classificació 

d’aquests compostos, distingint sobretot aquells que compten amb un teònim com a 

element formant dels que no. La raó principal darrere d’aquesta classificació és la gran 

abundància de noms de divinitats a l’onomàstica irànica, fet gens estrany si tenim present, 

d’una banda, la importància que la religió podria haver tingut en aquestes societats, i de 

l’altra, la necessitat antropològica d’assignar un déu com a protector als nounats (Colditz 

2018, 57). 
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3.2.1. *farnah- combinat amb altres teònims 

Tot seguit s’oferirà informació sobre els noms compostos a partir de teònims testimoniats 

a l’antroponímia irànica, agrupant-los en funció de quina divinitat es manifesti. Aquestes 

divinitats apareixen aquí referides, amb una excepció, seguint l’ordre dels Yašts que els 

estan dedicats, deixant pel final aquelles a les quals no es dedica cap himne sagrat 

d’aquest tipus.  

 

3.2.1.1. Ahura Mazdā 

Ahura Mazdā, el Senyor de la Saviesa, és la principal divinitat de la religió zoroàstrica, a 

la qual es dedica el primer dels Yašts. Es tracta d’un déu que, des del punt de vista 

etimològic, no pot relacionar-se amb cap altra entitat vèdica que ens aporti informació 

sobre el seu origen, encara que per la seva caracterització podria relacionar-se amb el gran 

déu Varuṇa (Malandra 1983, 45-46). 

Ahura Mazdā, acompanyat de cinc entitats més i envoltat en una aura lluminosa, va 

revelar la veritat al profeta Zoroastre, que va ser guiat a la seva presència per Vohu Manah 

(Boyce 1979, 19). Si bé aquesta primera imatge d’Ahura Mazdā envoltat de llum ja podria 

connectar-lo amb el xvarənah- i el seu caràcter lluminós, la prova definitiva de la connexió 

entre aquest déu i el xvarənah- es troba al ja esmentat Zamyād Yašt (Yt 19), en el qual es 

diu que el Foc, fill d’Ahura Mazdā, va ser enviat per Spənta Maniiu, l’Esperit Benèfic, 

per combatre el Drac Dahāka, que tractava d’apoderar-se del xvarənah- seguint les 

directrius d’Aŋra Mainiiu, l’Esperit Malèfic (Yt 19.46). Es diu, a més, que el mateix 

axvarətəm xvarənō, el xvarənah- brillant, va ser creat per ell (Yt 19.45).  

Així doncs, la relació entre Ahura Mazdā i el xvarənah- queda totalment demostrada 

als textos avèstics, i l’onomàstica ens serveix, un cop més, per corroborar-la. El nom 

Ὀροφέρνης recull precisament els termes *Ahura- i *farnah-, i és especialment conegut 

gràcies a les fonts gregues, que l’esmenten com a germà d’Ariarates I de Capadòcia, 

personatge que hauria donat nom a l’Holofernes del llibre bíblic de Judit, i com a fill 

d’Ariarates IV (Justi 1895, 234). Aquest mateix nom, Ὀροφέρνης, figura també entre els 

antropònims escites, així com en les inscripcions de Persèpolis sota la forma Maš-ša-par-

na (Mayrhofer 1973, 194: aquí Maš-ša- ~ Mazdā),  i fins i tot s’especula que un incert 

nom documentat en assiri com A-ú-ri?-pa?-ar-nu podria derivar d’una forma meda 
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equivalent, *Ahurifarnah (Hinz 1975, 24). Convé, finalment, esmentar el compost en 

persa mitjà Farrox-Ohrmazd (plḥw’wḥrmzd), en el qual el nom del déu Ahura Mazdā 

apareix acompanyat no del substantiu Farr, sinó de la forma adjectival Farrox, derivada 

de *farnahu̯ant-. 

 

3.2.1.2. El Foc 

El Foc, *Ātr̥-, era un element central en el món religiós zoroàstric, conegut dins la tradició 

avèstica com a fill d’Ahura Mazda, ātrəmca Ahurahe mazdā̊ puθram (Yt 19.46), i venerat 

en conseqüència com a una divinitat de primer ordre dins del panteó. A l’Iran, a més, el 

Foc actuava com a intermediari entre el món terrenal i el món diví, motiu pel qual *Ātr̥-, 

com Agni, la seva contrapart vèdica, va esdevenir el gran protagonista de les cerimònies 

religioses mazdeistes (Malandra 1983, 159). Per això mateix, malgrat l’existència dels 

bagina-, santuaris restringits a l’adoració d’un yazata en particular, aquestes es 

celebraven generalment en els temples del foc, que rebien aquest nom per la presència 

d’una gran llar central que es mantenia sempre viva. Molt probablement, el culte al foc 

es remunta fins a temps indoeuropeus, en els quals es requeria la seva presència constant 

per a la supervivència. La importància del foc es va traduir, doncs, en la seva divinització 

i en el sorgiment d’un culte complex amb diversos ritus associats, que es practicava en 

temples repartits per tota la geografia iraniana on els sacerdots oferien a les flames greix 

animal, llenya i encens (Boyce 1979, 4).   

El foc és a la cultura iraniana un símbol de puresa i vida, en tant que es considera que 

tot element creat i ésser viu posseeix un component igni, i la llum que emana de les flames 

s’associa sovint amb la saviesa (Boyd i Kotwal 1983, 293). Aquestes característiques 

recorden sens dubte a la brillantor atribuïda al xvarənah-, i de la mateixa manera, la 

caracterització del xvarənah- en raó d’una de les etimologies proposades com un fluid 

igni de natura seminal, capaç de donar vida als homes, explica potser l’estreta relació 

entre ambdues divinitats.   

A l’onomàstica irànica, aquesta relació es troba testimoniada des d’antic gràcies al 

compost avèstic Ātərəxvarənah, és a dir, “(aquell) qui té la brillant majestat d’Ātar” 

(Mayrhoffer 1079, 30), que podria tenir un paral·lel directe en el bactrià *αδοροφαρνο, 

encara que aquesta forma és incerta i presenta algunes particularitats. Podria ser, de fet, 

que es tractés de la forma hipocorística *αδοροφαρνιγο, cosa que implicaria que la 
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correspondència entre aquest nom i l’avèstic que acabem de presentar no seria exacta. Tot 

i així, plantejar aquesta alternativa encara no resoldria el major problema que presenta 

aquest nom, que és la presència de la seqüència -ρν-, ja que tal com hem vist anteriorment, 

la majoria de noms en aquesta llengua presenten únicament -ρ- (e.g. φαροχονδο). Una 

possible solució a aquest problema és assumir que en realitat aquest nom no fa referència 

a Ātar com a divinitat, sinó que és una transcripció parcial del mot persa mitjà Ādur-Farn-

bay, un dels tres focs sagrats dels quals es parlarà a continuació (Sims-Williams 2010, 

31). De demostrar-se aquesta teoria, la correspondència amb Ātərəxvarənah no seria certa.  

El persa mitjà també compta amb compostos nominals semblants, que donen notícia 

de la pervivència de l’associació entre aquestes dues divinitats en cronologies posteriors.  

En el cas del pm. Ādur-farr (’twlpl[n ?]), no hi ha cap dubte de la seva equivalència amb 

l’av. Ātərəxvarənah, sent ambdós noms derivats d’un mateix compost bahuvrīhi *Ātṛ-

farnah- (Gignoux 1986, 34). Ādurān-Farrox (’twr’nplḥ(w)’n´), per contra, ens presenta 

una formació similar, però formada no a partir del substantiu *farnah- sinó de l’adjectiu 

*farnahu̯ant-. El nom pm. Vēh-Ādur-Farr-čēr (wyd’twrplcyl) és l’últim i el més complex 

creat sobre aquesta base, i consta dels noms dels dos déus i dos adjectius amb els 

significats de “savi” i “valent”; una possible traducció del nom sencer resulta difícil de 

formular (Gignoux 1986,  177).  

Convé destacar, per últim, la presència d’alguns d’aquests noms a les tradicions 

paral·leles elamites i aramees, que documenten un hipotètic nom mede *ātrfarnah- sota 

les formes el. ha-tur-bar-na i aram. ’trprn (Hinz 1975, 48). 

 

3.2.1.2.1. Ādur Farrbay / Ādur Gušnasp / Ādur Mihr 

En relació amb el Foc, cal destacar la presència a la cultura irànica dels tres Grans Focs 

sagrats, elements cultuals coneguts amb el nom persa d’Ādur Farnbag, “el Foc de la glòria 

del déu”, Ādur Gušnasp, “el Foc (d’aquell qui té) cavalls mascles” i Ādur Burz-Mihr, “el 

Foc de Miθra exaltat”. Segons el Gran Bundahišn, el gran llibre de la cosmologia i 

cosmogonia zoroàstrica, aquests focs van ser creats pel mateix Ahura Mazda per a la 

protecció del món, i és per això que, com a mínim des d’època parta, van ser diferenciats 

de la resta de focs que cremaven en temples menors i considerats com a elements divins 

associats a diverses castes o ètnies (Boyce 1979, 87). Ādur Burz-Mihr, per exemple, va 

rebre una gran veneració en època parta, sobretot perquè, segons es creu, aquest foc podia 
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haver-se situat en algun temple de les muntanyes de Nišapur, on els parts van atribuir-se’l 

com a propi (Boyce 1979, 88). Els altres dos grans focs, per contra, van veure 

incrementada la seva importància en època sassànida, quan es va associar Ādur Farnbag, 

situat a la província de Pars, amb la casta sacerdotal, i Ādur Gušnasp, situat a Media, amb 

la dels guerrers; Ādur Burz-Mihr va ser associat, en conseqüència, amb les classes socials 

més baixes de la societat, les dels ramaders i agricultors (Boyce 1979, 123). Es creu també 

que en època sassànida la localització d’aquest últim foc i el seu temple podria haver 

variat, desplaçant-se des del seu lloc d’origen fins a Taḫt-e Soleimān, a l’Azerbaitjan 

occidental (Boyce 1975, 464).  

La importància social i cultual d’aquests Grans Focs es veu reflectida en tota una sèrie 

de noms compostos que inclouen com a element recorrent els formants Farrbay, Gušnasp 

i Burz-Mihr. La totalitat d’aquests noms, o com a mínim els que presenten un element 

*farnah-, es troben testimoniats en persa mitjà, cosa que podria explicar el perquè de la 

popularitat dels termes Farrbay i Gušnasp sobre Burz-Mihr.  

Respecte el nom Farrbay, val a dir que ja és en si mateix un compost format a partir 

dels substantius Farr-, analitzat anteriorment com a nom simple, i -bay, la forma en persa 

mitjà per a *Baga, “déu”. L’element *farnah- és doncs present ja des d’un inici en el nom 

d’aquest foc, que pot combinar-se amb altres elements per donar lloc a diversos 

antropònims. Entre aquests antropònims trobem els noms en pm. Ādur-Farrbay-

(Sahīgān) (’twlplnbgsḥgn), Farrbay-anōš (p[ln?]b[g?]’nwš) i Ādur-Farrbay-Sēnbuxt 

(’twrplnbgsynbwḥt'), caracteritzats tots per l’addició d’un tercer element amb posterioritat 

a Farrbay o Ādur-Farrbay. El primer resulta dubtós, ja que l’esperable seria que l’adjectiu 

Sahīgān, “digne”, presentés en pahlavi un yod i velar sonora acompanyada d’alef  

(sḥyk’n) (Gignoux 1986, 35), però el cert és que el valor adjectival resulta coherent; el 

segon nom presenta una lectura també incerta, però s’ha interpretat el tercer element com 

un altre adjectiu amb el significat d’“immortal” (Gignoux 1986, 81); el tercer resulta el 

més clar de tots, i consta dels elements esperables i d’un tatpuruṣa traduïble per “salvat 

per Sēn”, un ocell mític (Gignoux 1986, 35). Altres noms en persa mitjà que contenen 

Farrbay són Nōd-Farrbay (nwtprnbg), Var-Ādur-Farrbay (wl’twrplnbg), Vēh-Ādur-

Farrbay (w[yd’]twrplnbg), Rēv-Ādur-Farrbay (lyw’twrplnbg) i Dād-Ādur-Farrbay 

(d’t’twlplnbg), caracteritzats per la inclusió d’un element nominal o adjectival/participial 

a l’inici.  
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El nom del segon dels Grans Focs es troba testimoniat en antropònims tals com el pm. 

Farrox-Ādur-Gušnasp (plḥw’twrgwšnsp'), Farrox-Gušnasp (plḥwgwšnsp) i Xvarrah-

Gušnasp (GDHgwšnsp'). Els primers dos noms, pràcticament idèntics, tenen en comú la 

presència de l’adjectiu farrox, la forma en persa mitjà per *farnahu̯ant-, de manera que 

es tracta d’antropònims que honoren el *farnah-, la lluminositat o glòria, del Foc 

Gušnasp. El tercer nom resulta de més interès per al nostre estudi, ja que esdevé un 

testimoni de la utilització en persa mitjà de la variant Xvarrah, amb un xv- inicial 

equivalent a l’avèstic xv- per oposició a la forma esperable i més comuna, Farr, amb f- 

inicial. En aquest cas, el mot Xvarrah s’interpreta com un teónim (Gignoux 1986, 188), 

de manera que ens trobaríem davant d’un compost de tipus dvandva, no gaire freqüents a 

l’onomàstica irànica.  Sobre la problemàtica de la dualitat del persa mitjà entre les formes 

Farr- i les formes Xvarrah- s’ha escrit molt, sent una de les propostes més recents que, 

potser, algunes formes Xvarrah- haurien estat emprades com a topònims, mentre que la 

majoria de les formes de tipus Farr- haurien estat reservades per a antropònims 

(Shavarebi 2016, 269-271). Aquesta hipòtesi es va bastir a partir de l’estudi del topònim 

pm. Ardaxšīr-Xvarrah, i tot i que sembla acceptable en alguns contextos, resta encara que 

es produeixin més estudis al respecte que puguin confirmar-la. 

Finalment, ens trobem amb alguns antropònims constituïts pels noms dels Grans Focs 

que no s’ajusten als criteris establerts fins ara. Es tracta de compostos formats únicament 

pel nom específic del Foc i el mot Ādur, com el pm. Farrbay-Ādur ((p)lnb‹g›’tw[r]), noms 

que connecten dos compostos independents, com pm. Ādur-Mār-Ādur-Farrbay 

([’]twrm’l’twrplnbg’n) o noms que incorporen el nom de dos Focs en un mateix compost, 

com el pm. Ādur-Farrbay-Gušnasp (’twrpl[nb]ggwšnsp'). 

 

3.2.1.3. El Sol i la Lluna 

Entre les múltiples divinitats iranianes es poden trobar alguns elements i forces de la 

natura divinitzades. És del cas del Sol i la Lluna, als quals se’ls hi dediquen dos breus 

Yašts que coneixem amb el nom de Xvaršed Yašt (Yt 6) i Māh Yašt (Yt 7). 

Tal com hem vist, algunes de les possibles etimologies per a xvarənah- relacionen 

aquesta paraula amb l’irànic *hu̯ar, basant-se sens dubte en el caràcter lumínic d’aquest 

astre. Així doncs, seria esperable trobar també a l’onomàstica diversos exemples de la 

connexió entre el xvarənah- i el Sol, però el cert és que únicament el sogdià Xvā̆r Farrux 
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(xw’r βrwγ) demostra aquesta relació. Els compostos nominals que inclouen la Lluna com 

a element principal són, per contra, més nombrosos, destacant mitjançant els elements de 

tipus *farnah- la brillantor o glòria de la Lluna. Trobem, per tant, formes com el pm. Māh-

Farrox ([m’]ḥplḥw[’n]), que per la disposició dels elements i la presència de l’adjectiu 

Farrox es pot considerar equiparable a l’anterior Xwā̆r Farrux, però també altres noms 

formats a partir del substantiu derivat de *farnah-, com ara el sogdià Māxfarn (m’xprn), 

el persa mitjà maniqueu Māx-farn (m’xfrn) o l’escita Μαίφαρνος, que troba continuïtat 

en l’osset Mæj-farn. Tots aquests noms són perfectament paral·lels entre sí, encara que la 

traducció de cadascun d’ells pot variar en funció de quin tipus de compost nominal es 

pressuposi en cada cas i del significat primari que s’atribueixi als mots en *farnah-. 

Un cop més, la tradició paral·lela ens torna a resultar de gran ajut per corroborar fins 

a quin punt aquests antropònims eren coneguts entre els parlants de llengües no iràniques. 

Trobem en aquest sentit dues formes gregues diferents, Μαιφέρνης i Μαιφόρρης, 

provenint la primera del mede *māhīfarnah-, la forma esperable, i la segona de 

*māhīfarrah-, una variant amb assimilació -rr- < *-rn-. Com a resultat de la primera 

forma, trobem també l’arameu mhyprn (Hinz 1975, 156-157).  

 

3.2.1.4. Sírius 

A més del Sol i la Lluna, els textos avèstics deixen constància de l’adoració per part de 

les antigues societats iranianes a alguns estels com Sírius, a qui es dedica l’anomenat 

Tištar Yašt (Yt 8). Sírius era especialment venerat per la seva associació amb l’aigua de 

la pluja, ja que es considerava el més poderós dels estels de natura aquosa, responsable 

de la producció de núvols i de la lluita amb dimonis tals com Apaoša, el responsable de 

la sequera. Es tracta d’una divinitat complexa per la seva connexió amb els mites 

cosmològics irànics, que la vinculen amb llocs sagrats com ara el llac Vourukaṣ̌a 

(Malandra 1983, 141).  

A l’onomàstica irànica, aquesta divinitat apareix escassament associada amb el 

xvarənah-, perquè el nom sogdià Tīšfarn (tyšprn) i l’homòfon persa mitjà maniqueu Tiš-

farn (tyšfrn) són els únics compostos nominals que podem trobar. Tanmateix, l’accadi ti-

ri-par-na-a’ sembla remetre a aquest mateix compost (Hinz  1975, 237).  
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3.2.1.5. Miθra 

Miθra és un dels grans déus del panteó zoroàstric, considerat sovint el segon en 

importància després d’Ahura Mazda. Aquesta valoració té el seu origen en el mateix 

himne avèstic a Miθra, el Mihr Yašt (Yt 10), en el qual s’afirma que Ahura Mazda el va 

crear igual de mereixedor de culte que ell mateix (Malandra 1983, 55). Es creu que el seu 

nom podria derivar d’una arrel verbal *mei̯- amb el significat de “intercanviar” (Boyce 

1979, 8), i tot i que aquesta etimologia no ha estat encara comprovada, el cert és que 

connecta el nom del déu amb allò amb el que més freqüentment se l’associava, els 

contractes, pactes, acords i aliances (Malandra 1983, 56).  

Com a divinitat relacionada amb els pactes, Miθra és sovint esmentat als textos en 

relació amb el bon govern i el xvarənah- que se’n deriva. A més, Miθra va ser associat 

també amb les aigües i l’agricultura, així com amb el Sol, sobretot el de l’alba (Malandra 

1983, 57-58), fet que també podria relacionar-se amb la brillantor atribuïda al xvarənah-.  

A l’onomàstica irànica, la relació entre Miθra i el xvarənah- queda palesa mitjançant 

un seguit de compostos nominals en persa mitjà, persa mitjà maniqueu, part i sogdià. Així 

doncs, trobem noms tals com el pm. Farr-Mihr (plnmtly), el pm. man. Mīr-farn (myrprn), 

el part. Mihrfarn (mtrprn) o el sogd. Mirfarn (myrprn), que remuntarien a una forma 

*farnah-miθra-, formada únicament pel nom del déu i l’element *farnah-, que bé podria 

entendre’s també com un nom divinitzat a la manera de Gignoux, que entén el persa-mitjà 

Farr-Mihr com un dvandva amb el significat de “Llum i Miθra” (Gignoux 1986, 82), o 

bé com un substantiu a l’ús a la manera de Lurje, que interpreta el nom Mirfarn com el 

tatpuruṣa “la glòria de Miθra” (Lurje 2010, 257). Segons es creu el nom sogd. Mišifarn 

(mšyprn) podria remetre també al nom de Miθra, si bé la lectura resulta encara dubtosa 

(Lurje 2010, 248). 

Juntament amb aquests noms és possible trobar d’altres com el pm. Farrox-Mihr 

([p]lḥwmtr), format a partir de *farnahu̯ant-, el pm. Mihrād-Farrbay (mtl’t'plnbg), amb 

un hipocorístic del nom diví Mihr, o el pm. Xvarrah-Mihr (GDHmtry), que torna a 

demostrar la presència d’algunes formes amb xv- inicial, seqüència que perviu a través de 

l’arameograma GDH. Per últim, convé destacar que la popularitat dels compostos formats 

per un element derivat de *farnah- i el nom del déu Miθra va fer que també els grecs 

coneguessin aquest antropònim, que van transcriure com Μιτραφέρνης.  
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3.2.1.6. El Vent 

El déu del vent, Vāyu, testimoniat tant als textos vèdics com al corpus avèstic en el 

conegut com a Rām Yašt (Yt 15), era una antiga divinitat estretament lligada en la tradició 

iraniana amb Vāta, una altra manifestació del vent, element per natura dual i ambivalent, 

capaç de portar aigua i vida alhora que destrucció. Les dues formes del déu ens són 

conegudes no només als textos avèstics, sinó també als vèdics, on s’adverteixen algunes 

diferències que han portat certs investigadors a considerar que ja des de temps molt antics 

existia una clara diferenciació entre Vāyu i Vāta (Malandra 1983, 97-98).  

Aquest déu se’ns presenta mitjançant el nom bactrià φαροοηþο, que s’especula que 

podria contenir el nom de divinitat que remetria a la forma *U̯āi̯u-, Vaiiuš en avèstic 

(Sims-Williams 2010, 106), però també mitjançant el part Wāyfarnič (wyprnyš), 

estretament relacionat. Quant a  Vāta, la contrapart de Vāyu, Benveniste va considerar 

que la forma elamita Madaparna, conservada a les inscripcions de Persèpolis, podria 

testimoniar un antic nom *vāta-farnah (Benveniste 1966, 86), encara que autors 

posteriors han considerat que el més encertat és considerar *Māda-farnah-, és a dir, “el 

farnah dels medes”, com l’origen del mot elamita (cf. Mayrhofer 1973, 186). 

 

3.2.1.7. Xvarrah 

Un cas curiós i únic a l’onomàstica irànica és el del nom persa mitjà Farrox-Xvarrah 

(plhw’GDH), ja que en ell conflueixen tant la forma adjectival Farrox,  que presenta la f- 

inicial esperable en persa com a resultat de l’evolució de  *farnahu̯ant-, com el substantiu 

Xvarrah¸ que presenta el so *hu̯- inicial alternatiu i correspon sempre a l’arameograma 

GDH. Ens trobem, doncs, davant d’un antropònim en què dues variants lingüístiques 

derivades d’una mateixa arrel es fusionen mitjançant un compost de tipus 

kharmadhāraya. Per Gignoux, el substantiu Xvarrah ha de ser interpretat en aquest cas 

com un teónim i no pas com un substantiu corrent amb el significat de “glòria”, “llum” o 

“fortuna”, de manera que aquest nom es traduiria com “Xvarrah lluminós” (Gignoux 

1986, 86). Si tenim present això, es podria considerar que ens trobem davant d’un nom 

en certa manera pleonàstic, en què al déu epònim del xvarənah- se li atribueix una qualitat 

derivada de la seva pròpia natura, la lluminositat.  
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3.2.1.8. Haoma 

Un altre concepte de vital importància pel món religiós i cultual zoroàstric és el del 

Haoma. El Haoma és alhora una planta emprada durant els rituals Yasna i un yazata nascut 

de la divinització d’aquesta planta, i és honorat a la literatura avèstica mitjançant un breu 

Yašt que coneixem amb el nom de Hom Yašt (Yt 20). Dins del context dels rituals Yasna, 

el líquid extret del Haoma mitjançant la premsa de les seves arrels era ofert juntament 

amb llet i fulles a les Aigües sagrades, i es diu que atorgava grans poders a aquell que ho 

prenia, induint-lo en un estat de trànsit; com a yazata, en canvi, el Haoma es manifestava 

com un gran sacerdot amb el qual era necessari compartir els fruits del sacrifici  (Boyce 

1979, 5).  

La seva connexió amb el xvarənah- resulta evident per diversos autors, que no dubten 

en establir una relació entre el caràcter seminal d’aquest, que tal com hem dit remet a 

antigues llegendes fisiològiques, i el caràcter també vital i germinal del Haoma blanc i les 

Aigües amb què se l’associa (Gnoli 1984, 210). 

Així doncs, es tracta d’un element que deu la seva rellevància al món cultual i 

sacrificial, de manera que no resulta estrany que Haomo.xvarənah, l’antropònim que 

relaciona de forma més clara el Haoma amb el xvarənah, sigui precisament un compost 

avèstic, documentat en la llengua en què es van escriure els textos religiosos i els himnes 

emprats durant els sacrificis. Val a dir, però, que també en part epigràfic trobem el nom 

Hōm (hwm), que no és sinó una forma escurçada del nom del déu que, segons es creu, 

podria remetre també al compost avèstic Haomo.xvarənah, encara que hi ha altres 

possibilitats (Schmitt 2016, 105). 

 

3.2.1.9. La Veritat 

La Veritat com a concepte i com a entitat divina és fonamental en el món religiós 

zoroàstric, ja que aquesta regeix el món de les divinitats associades a Ahura Mazda i a 

Spənta Maniiu per oposició a la Mentida (av. Drug), que es relaciona amb els Daevas i 

les forces malèfiques (Malandra 1983, 13). El món dels mortals és també un reflex 

d’aquesta dualitat, i és per això que la Veritat és l’encarregada de guiar a les persones 

virtuoses, que reben el nom avèstic d’aṣ̌auuan-, mentre que les persones no virtuoses i 
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malèfiques, aquelles que s’allunyen de la veritat, reben, per contra, el nom de drəguuaṇt- 

(Boyce 1979, 8).  

El nom avèstic per a “Veritat”, Aṣ̌a, es troba a més en el nom d’un dels Ameša Spəṇta, 

els “Immortals benèfics”, fet que constitueix una prova addicional de la importància de 

la Veritat en el món religiós iranià.  Es tracta d’Aṣ̌a Vahišta, la “Millor Veritat”, que és de 

fet la divinitat més esmentada per Zoroastre als Gāθās (Boyce 1979, 22).  

La Veritat no es relaciona amb el xvarənah en cap compost nominal avèstic, però sí en 

altres perses, com Ard-Farrox (’ltplḥwy), i sogdianes, com Rətštfarn (rtštprn). Les fonts 

gregues testimonien a més el nom Ἀρταφέρνης, format, igual que en cas de Rətštfarn, 

pels elements *ṛtá  i *farnah-, que hauria estat portat per un fill d’Histaspes i germà de 

Darius I (Justi 1895, 33). Trobem també algunes formes equivalents als textos elamites, 

com ir-da-pír-na i ir-da-bar-na, arameus, ’rtprn, i accadis, ar-ta-pír-na-a’ (Hinz 1975, 

210). 

 

3.2.1.10. Déu (*Baga-) 

Entre els compostos nominals irànics, també és possible trobar referències no a déus 

concrets, sinó a Baga, “Déu” en el sentit general de la paraula. Un exemple d’això és el 

bactrià βαγοφαρνο, que presenta l’habitual problema de la presència d’una nasal impròpia 

del bactrià, probablement per influència del sogdià Vaγifarn (βγyfrn) (Sims-Williams 

2010, 42). Aquestes formes són equivalents al part Farnbag (prnbg), encara que aquest 

últim nom presenta els termes invertits, i al persa mitjà maniqueu Vaγi-farn (βγyfrn). Una 

última forma a destacar és καμιρδοφαρο, que presenta una substantiu bactrià derivat de 

*Kamr̥da, “cap, líder”, que cal traduir sobreentenent el mot βαγο a la manera proposada 

per Sims-Williams (2010, 75 “(possessing) the glory of the Chief (God)”). Aquests tipus 

de compostos poden trobar-se també en inscripcions i textos assiris sota la forma ba-ag-

barar-na, però també el. ba-qa-bar-na, aram. bgprn-, gr. Μεγαφέρνης (Hinz 1975, 56). 

 

3.2.1.11. Divinitats estrangeres: Buda i Nanaia 

La presència a l’onomàstica irànica de Buda i altres divinitats no iranianes està 

documentada sobretot en llengües mitjanes, tals com el persa maniqueu, el part i el sogdià. 
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En el cas del sogdià, aquest fet sens dubte ha de relacionar-se amb el caràcter multicultural 

d’algunes ciutats de la ruta de la seda en les quals el sogdià era la llengua majoritària, 

com Samarcanda, on el cèlebre monjo Xuanzang afirmava al segle VII haver vist alguns 

temples budistes del tipus vihāra, i on altres autors xinesos posteriors afirmaven que la 

veneració a Buda per part dels sogdians es va normalitzar (Lurje 2021, 2).  

En el context de la tradició budista, el concepte de farnah- va ser emprat per sogdians 

i khotanesos per designar la “posició” de Buda, fet que va transcendir a més a altres 

llengües i dialectes com ara l’agneà o tocari A, en el qual es documenta el compost 

putišparn amb aquest mateix significat, “la posició de Buda” (Bailey 1943, 56-57). 

Aquest compost pot trobar-se en sogdià emprat com a antropònim en la forma Butifarn 

(pwtyprn), encara que en aquest cas el nom, clarament tardà, s’interpreta amb el significat 

de “favor de Buda”. A més, és possible identificar diversos noms xinesos equivalents, 

com Bodifen 勃帝忿, Fudifan 伏帝番, Fudifen 伏帝忿 o Futufen 伏吐忿 (Lurje 2010, 

315). 

Una altra divinitat estrangera present a l’onomàstica irànica és Nanaya, una deessa 

mesopotàmica especialment venerada pels parts. Aquests van adoptar el culte a Nanaya i 

la imatgeria associada a ella dels babilonis, estant aquesta fortament influenciada per les 

representacions artístiques hel·lenístiques (Westenholz 2014, 185).  Es conserva un nom 

en llengua parta que connecta aquesta deessa amb el xvarənah- i demostra l’arrelament 

del culte a aquesta divinitat dins la societat, Nanēfarnak (nnyprnk), que ha d’entendre’s 

com una versió derivada d’un altre nom sense -k final (Schmitt 2016, 144). Una forma 

equivalent a aquesta pot trobar-se en el sogdià Nanēfarn (nnyprn), fet sorprenent si tenim 

present que no es detecten grans centres de culte a aquesta divinitat a Àsia central 

(Westenholz 2014, 187-188). 

 

3.2.1.12. Topònims i substantius divinitzats 

A banda dels yazatas i altres divinitats que gaudeixen de gran reconeixement dins i fora 

del món religiós zoroàstric, és possible també localitzar alguns substantius divinitzats que 

s’empren a l’onomàstica en unes poques llengües iràniques per a l’elaboració 

d’antropònims compostos força atípics.  
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En el nostre cas, és necessari destacar dos d’ells, ja que presenten un segon element 

derivat de *farnah-. El primer és el bactr. καϸοφαρνο, que fa referència a la glòria de Keš, 

ciutat sogdiana divinitzada (Sims-Williams 2010, 77), i el segon és el nom sogdià 

Rēwfarn (rywprn), en el qual es divinitza el concepte de riquesa. És important destacar 

que, si bé la ciutat de Keš no es troba documentada en més noms bactrians, la Riquesa 

entesa com a divinitat sí que figura en nombrosos antropònims sogdians  (cf. Lurje 2010, 

336-338).  

 

3.2.1.13. Compostos amb més de dos teònims 

Havent exposat ja les diverses situacions en què es documenten antropònims formats per 

un element derivat de *farnah- o *farnahu̯ant- i un teònim, convé ara destacar alguns 

casos en què es formen noms mitjançant compostos més llargs.  

Es tracta de noms en persa mitjà que contenen, en la majoria dels casos, els elements 

Farrbay o Ādur Farrbay i un altre teònim, com en el cas de Bay-Ādur-Farrbay 

(b(g)’twrpl(nbg)), que conté el nom diví Baga; Mihr-Ādur-Farrbay (mtl’twlplnbg), on 

figura el déu Miθra; Yazdān-tahm-Farrbay (yzd’ntḥ[m]pr[n]by), on trobem la paraula que 

designa als antics déus, yazata; o Dēn-Farrbay (dynplnbg), en el qual figura la paraula 

per a “religió”. Aquesta paraula, que remet a l’avèstic Daēnā, pot entendre’s no com un 

concepte abstracte, sinó com un yazata de la religió i la personificació de la pròpia 

consciència, ja que apareix en alguns textos com una divinitat psicopompa (Boyce 1979, 

27). 

També és possible trobar antropònims en els quals figura el nom del segon dels Grans 

Focs, com ara Xvarrah-Māh-Gušnasp (GDHm[‘ḥgw]šnsp), un triple compost que inclou 

els noms de la Lluna i del Xvarrah entès com a divinitat, o Māh-Ādur-Farrox-Gušnasp 

(m’ḥ’twrplḥwgwšnsp'), en què a banda del nom de la Lluna hi figura l’adjectiu farrox, que 

qualifica a Gušnasp. Altres noms com Farrbay-Gušnasp (plnbggwšnsp') o Māh-Ādur-

Farrbay-Gušnasp (m’ḥ’twrpl(n)bggwšnsp') documenten l’ús dels dos Grans Focs alhora, 

i pel que fa al tercer Foc, el de Burz-Mihr, només es pot trobar relacionat amb el xvarənah 

al llarg compost pm. Māhēn-Burz-Ādur-Farrox-Gušnasp (m’ḥynblc’twrplḥwgwšnsp'). 

Finalment, existeix també l’antropònim Farrox-Bay-Ādur (plḥw´bg’tw(r)), en el qual 

simplement es troba el nom del Foc.  
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3.2.2.  Altres compostos amb *farnah- 

Més enllà dels antropònims compostos per un element derivat de *farnah- i un teònim, 

trobem una altra gran massa de noms compostos que cal organitzar amb criteris diferents. 

En el nostre cas, hem optat per distingir aquests noms segons la categoria gramatical dels 

formants, fet que ha permès realitzar una classificació en torn de tres grups, als quals cal 

afegir un quart en el qual s’han inclòs aquells noms amb característiques singulars.  

 

3.2.2.1. Combinacions de *farnah- amb substantius 

El primer grup de noms als quals dedicarem la nostra atenció és el que integren tots 

aquells noms formats per elements de tipus *farnah- o *farnahu̯ant- i substantius no 

teònims, dins del qual es pot establir una classificació segons el tipus de substantiu. 

 

3.2.2.1.1. Noms reials i etnònims 

Entre els noms compostos, és possible distingir un petit grup que, si bé no incorporen el 

nom de cap divinitat com un dels elements formants, sí que inclouen referències a la 

glòria, fortuna o lluminositat d’altres personatges de fama també àmpliament estesa a la 

societat, els grans reis de les dinasties iràniques. 

La majoria d’aquests antropònims es documenten en persa mitjà, i consten d’un 

element Farr o Farrox acompanyat d’algun nom reial, sobretot sassànida. Un bon 

exemple d’això seria el pm. Arda(x)šīr-Farr (’rtḥštrprny), en el qual trobem el nom del 

primer rei de la dinastia, el pm. Farrox-Šābuhr (plḥwšḥpwḥry), amb el nom del seu 

successor, o el pm. Farrox-Husrav (plḥwḥwslw), compost amb el nom d’un altre rei molt 

popular traduïble segons Gignoux com “Cosroes Lluminós” (Gignoux 1986, 85).  També 

és possible trobar en aquesta mateixa llengua algunes referències a reis d’altres dinasties, 

com Darius I, a qui s’identifica en el nom pm. Farrox-Dārāyā-bōzid (plḥw´dl’yd’bwcyt), 

un compost complex que incorpora una forma participial com a tercer element. Per últim, 

alguns noms com ara el pm. Farrox-Šāhēn (plḥwš’ḥyn) fan referència a reis estrangers. 

En aquest cas es tracta d’un monarca bactrià anomenat Šāhēn, conegut únicament gràcies 

a una moneda en la que figura la seva efígie (Justi 1895, 274). 
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Una altra llengua que documenta alguns compostos amb noms reials és el part, on 

podem trobar la forma Ardaxšīr-farr (‘rthštrpry) com a equivalent a la persa anteriorment 

esmentada, així com el compost Farn-Sāsān (prnssn), en el qual s’honora el xvarənah-

del rei epònim de la dinastia sassànida.  

Juntament amb els noms reials, perviuen a l’onomàstica irànica alguns noms que fan 

referència a la fortuna i glòria d’algunes famílies que, si bé no van arribar a assolir 

l’estatus de dinasties regnants, sens dubte van gaudir de gran prestigi social.  És el cas del 

pm. man. Lā farn (l’frn), que documenta el nom d’una família xinesa, els La 羅 (Colditz 

2018, 339). També poden localitzar-se a la tradició paral·lela referències a algunes ètnies 

iràniques relacionades amb el concepte de *farnah-, com la dels medes, que trobem tant 

en elamita, Ma-da-bar-na, com en arameu, mdprn (Hinz 1975, 155). 

 

3.2.2.1.2. Noms comuns 

En aquesta categoria cal incloure tots aquells noms formats per un element derivat de 

*farnah-  o *farnahu̯ant- i un altre substantiu comú diferent de nom dinàstic o etnònim. 

Aquest tipus de noms es documenten en una gran varietat de llengües iràniques, així com 

en diversos corpus textuals que formen part de la tradició paral·lela d’aquestes llengües.  

Dins d’aquests substantius comuns, podem diferenciar els concrets dels abstractes. 

Entre els substantius comuns concrets que formen compostos amb *farnah- destaquen els 

que fan referència a membres de la família, que podem trobar en antropònims tals com el 

sodg. Farn βarē (prn βry), traduïble per “fill de la glòria” (Lurje 2010, 299), o el pm. 

Farrox-duxt (plḥwdwḥt), “filla de Farrox” (Gignoux 1986, 84), que constitueix un dels 

pocs testimonis de noms femenins enregistrats.  

Altres noms amb elements substantius comuns concrets són el sogd. Kawi-farn (k’wy-

prn), el sogd. Kawi-farnič (k’wyprnc) i el pm. man. Kay-farn (k’yfrn), que tenen en comú 

l’exaltació del xvarənah- de “l’heroi”, Kavi (Lurje 2010, 205). Aquest és un terme de de 

gran importància en la cultura iraniana, ja que freqüentment s’utilitza per designar la 

segona de les dinasties mítiques de l’Iran, la dels Kauui-.  

Convé destacar també a els noms que compten amb un zoònim entre els elements 

formants. Aquests noms poden trobar-se, per exemple, en el bactr. φαροοαραζο, format a 

partir del zoònim οαραζο, “senglar” (Sims-Williams 2010, 142), i en els sogd. Farnmēw 
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(prnmyw) i Farnasp (prn’sp), que inclouen el termes per a “tigre” (Lurje 2010, 300) i 

“cavall” (Lurje 2010, 298). Aquest últim animal era especialment referenciat a l’hora de 

crear antropònims compostos, i es troba associat al xvarənah- no només en sogdià, sinó 

també en la forma grega Φαρνάσπης (Justi 1895, 93). 

Els noms compostos amb elements substantius comuns abstractes formen, per contra, 

un grup molt més heterogeni, dins del qual no resulta fàcil associar antropònims. Alguns 

d’ells són el pm. Farr-anōš (pl’nš), traduït no literalment com “aquell qui posseeix la 

llum immortal” (Gignoux 1986, 80); el sogd. Vānfarn (β’nprn), “aquell qui té llum i 

glòria” (Lurje 2010, 135), comparable al pm. man. Farn-vām (frnβ’m); o el sogd. Γōšfarn 

(γwšprn), “aquell qui té la glòria de γuš”, el quart dia del mes (Lurje 2010, 198). 

 

3.2.2.2. Combinacions de *farnah- amb adjectius 

A la categoria d’antropònims compostos per un element derivat de *farnah- o 

*farnahu̯ant- i un altre element de tipus adjectival, podem trobar una gamma de noms 

molt variada. Entre els més destacats podem trobar aquells que descriuen el xvarənah- 

com a “brillant”, ja que es documenten a la tradició paral·lela en una gran quantitat de 

llengües. La forma grega, Τισσαφέρνης, és potser la més coneguda, però aquest mateix 

antropònim es troba també documentat en lici Kizzaprñna, elamita Zi-ut-ra-bar-na i 

arameu Ššprn (Hinz 1975, 76). La resta d’adjectius associats a l’onomàstica amb el 

xvarənah- venen a remarcar, en la mateixa línia, les seves qualitats positives. Així doncs, 

trobem noms com el pm. man. Wγaši-farn (wγšyfrn), “feliç fortuna” (Colditz 2018, 508); 

el sodg. Šad Farrux (š’δ βrwd), “feliç i gloriós” (Lurje 2010, 364), forma també trobada 

en persa maniqueu; el pm. man. r’ymst brwγ (Rāymast-farrox),  dvandva amb el significat 

de “pròsper i afortunat” (Colditz 2018, 434); o el pm. Purr-Xvarrah (pwlGHD), nom 

persa format a partir de la forma alternativa Xvarrah- i un adjectiu amb el significat de 

“ple”, traduïble, doncs, segons Gignoux, per “qui és ple de llum” (Gignoux 1986, 150). 

Un altre nom d’aquest tipus de gran interès és el pm. Ardāy-Farr (‘lt’dpl[‘n]), que 

integra l’adjectiu Ardāy “just”, estretament relacionat amb el nom de la divinitat avèstica 

Aṣ̌a, anteriorment esmentada. Mitjançant aquest nom podem corroborar el pas de l’antiga 

seqüència irànica *-rt- a -š- en avèstic, que pel que sembla es produeix només després de 

síl·laba tònica (Kellens i Pirart 1990, 209).  
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En aquesta categoria cal incloure també un petit grup de noms que integren com a 

primer element un adjectiu derivat de ie. * h̥1esu-, “bo(n)”, i com a segon element una 

forma en *farnah-. Així doncs, trobem el pm.  Hu-Farrbay (ḥwplnbg), que integra a més 

un nom diví, les formes escites Κόφαρνος i Χόφαρνος (Abaev 1949, 164) i les formes 

paral·leles Εὐβαρνάκης en grec, Ma-u-bar-na en elamita i Whwprn en arameu (Hinz 

1975, 250), totes traduïbles per “qui té un bon *farnah-”.  

 

3.2.2.3. Combinacions de *farnah- amb elements verbals 

Els compostos que integren elements verbals constitueixen un grup molt ampli en la 

nostra classificació, dins del qual cal distingir aquells noms en els quals la forma verbal 

en qüestió és de tipus participial. Aquests noms, com en el cas dels compostos amb 

elements adjectivals, integren elements que des del punt de vista semàntic actuen com a 

modificadors o qualificadors, ja que, de fet, els participis són freqüentment considerats 

com a adjectius verbals. Així doncs, és possible relacionar fins a cert punt els antropònims 

participials, que conformen un alt percentatge dins aquest grup, amb els anteriorment 

esmentats. 

Morfològicament, aquests noms són fàcilment distingibles pel desenvolupament de la 

terminació de participi de perfet passiu. La terminació original *-ta en irànic mitjà queda 

reduïda a -d (sovint escrit -t com a arcaisme), tal i com constaten els noms que ens ocupen. 

Un exemple clar d’aquest fet el trobem el nom pm. Dād-Farr (d(’)tp[l?]), “creat per la 

llum”, que pot remuntar-se a una forma *Dāta-farnah-, en la qual trobem un participi al 

qual se li atribueix sovint el significat de “creat” (Gignoux 1986, 70). Aquest participi és 

especialment freqüent als noms compostos, i pot acompanyar al substantiu Farr, a la seva 

variant Xvarrah, a l’adjectiu Farrox, a la forma derivada Farroxān... A més, pot aparèixer 

tant en primera com en segona posició, i pot manifestar-se en la seva forma hipocorística 

dādēn (Gignoux 1986, 84). Alguns exemples són Dād-Farrox (d’tplḥw), Farrox-dād 

(plḥwd’t), Farrox-dādēn (plḥwd’tyn), (Xvarrah)-dād (ḥwlyḥd’t) i Dād-Farroxān 

(d’tplhw’n), tots en persa mità. Aquesta sèrie de compostos es troba també documentada 

a la tradició paral·lela en les formes gregues Φαρανδάτης i Φερενδάτης, elamites Da-ud-

da-pír-na i Bar-na-da-ad-da entre d’altres, i demòtiques prndd i prntt (Hinz 1975, 85, 

94). Altres noms amb elements participials que podem identificar a partir d’aquest mateix 

criteri són el pm. Abzūd-Xvarrah (’pcwtGDE), “aquell qui ha augmentat la seva llum” 
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(Gignoux 1986, 27), el pm. Farrox-būd (plḥwbwt'), “esdevingut de la llum” (Gignoux 

1986, 83), el pm. Farrox-kard (plhw´klt'), “fet per Farrox” (Gignoux 2003, 36) o el pm. 

Farrox-zād (plḥwz’t), “nascut lluminós” (Gignoux 1986, 86), que pot relacionar-se amb 

el sogd.  Farruxān Āzād (prwx’n ’’z’d).  

Finalment, convé destacar alguns compostos amb elements verbals diferents de 

participi. L’avèstic Frādat.xvarənah, “qui promou el xvarənah-” (Mayrhofer 1979, 42) és 

un d’ells, que a més es troba documentat també en persa antic sota la forma F-r-a-d, que 

se sospita que podria ser una versió escurçada del mateix nom (Mayrhofer 1979, 20), així 

com en el part Frādafarn (prdprn). Una altra construcció molt comuna és la que trobem 

a l’avèstic Viδaṱ.xvarənah, “aquell qui troba el xvarənah-” (Mayrhofer 1979, 94), que es 

documenta en el nom pa. Vi-i-d-f-r-n-h-, emprat per un bandaka de Darius I (Mayrhofer 

1979, 28), però també en el nom pm. Gundafarr (gwndply), i el noms parts Windafarn 

(wyndprn) i Windafarnak (wyndprnk). Aquest antropònim és també un dels més estesos a 

la tradició paral·lela, sent la forma grega Ἰνταφέρνης la més reconeixible i estant 

documentada fins i tot en escriptura Kharoṣṭhī sota la forma Duduvhara (Mayrhofer 1973, 

199). L’última de les construccions amb *farnah- a la que dirigirem la nostra atenció és 

la trobada al pm. man. Dār-farrah, “qui posseeix la glòria” (Colditz 2018, 280), que 

trobem, igual que en el cas anterior, testimoniada a diverses llengües no iràniques com 

l’elamita Da-ri-bar-na o l’arameu Dryprn. Val a dir, a més, que la majoria dels autors 

prefereixen traduir aquest compost per “qui té la fortuna subjecta” (Hinz 1975, 82).  

 

3.2.2.4. Altres compostos no teòfors amb *farnah- 

En última instància distingirem quatre antropònims que presenten algunes particularitats 

úniques. El primer d’ells és el pm. Axv-Farrox (’ḥwplḥw'), traduit per “dotat de llum en 

si mateix”, que es creu que podria presentar una inusual forma pronominal reflexiva 

relacionada amb l’avèstic ahu (Gignoux 1986, 51), encara que existeixen altres teories; 

el segon és el pm. Farrox-dān (plḥwd’n), que es creu que podria contenir una forma verbal 

en imperatiu (Gignoux 1986, 84); el tercer és el nom part Parifarn (prprn), “envoltat de 

farnah-”, que compta amb una preposició com a element formant, de manera que seria 

comparable al grec Περι-κλέης (Schmitt 2016, 166); l’últim és el pm. Niš-Farrbay 

(nšp‹r›nbg), que es pensa que podria incloure l’adverbi  Niš, “fora”. 
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3.3. Noms fragmentaris o de significat incert 

Un cop analitzats els diversos casos en què el terme *farnah- s’utilitza per a la creació de 

noms simples i els compostos, és necessari citar alguns antropònims que, tot i que sabem 

que han estat formats a partir del mateix mot, presenten dificultats d’interpretació o 

lectura. 

Entre els noms de difícil interpretació trobem casos com el sogd. wUxušufarn 

(wxwšwprn / ’wšprn), en els quals se’ns presenten dues opcions possibles de traducció 

segons el significat que assignem a l’element no derivat de *farnah-, que en aquest cas 

podria entendre’s com un nom de riu “Oxus” o com el nom del déu del vent (Lurje 2010, 

423). També existeixen casos en que aquest element no és identificable, com en el cas del 

pm. Farrox (-Hargarīg) (plhwhlglyk) (Gignoux 2003, 36), o no es pot determinar de 

forma inequívoca el seu significat, com en el sogd. Wirwisfarn (wyrwysprn), (Lurje 2010, 

426). Estretament relacionats amb aquests noms, trobem els antropònims simples que 

presenten un sufix o prefix incert, com per exemple el lidi Abrna (Schmitt 1982, 29), que 

per desgràcia constitueix l’únic vestigi en aquesta llengua d’un antropònim format a partir 

de *farnah-. També existeixen compostos que, tot i aparèixer recollits als textos, no 

sabem si realment són antropònims o únicament apel·latius, tal com succeeix amb el 

maniqueu Δvān-farrox (δβ-’nprwh(?)) (Colditz 2018, 281).  

Per acabar, hi ha alguns noms de lectura difícil o impossible, sobretot pel deteriorament 

o destrucció parcial dels documents que els testimonien. Alguns poden reconstruir-se 

parcialment, com en el bactrià [φαρν(ο)[····]σταχο, però en molts altres casos la 

restauració del nom resulta impracticable.  
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4. Conclusions 

Un cop completada, ara sí, l’anàlisi dels antropònims irànics, tractarem d’arribar a algunes 

conclusions en base a la informació que aquests ens aporten sobre la presència de 

l’element *farnah- en les diverses llengües iràniques que el testimonien.  

En primer lloc, confirma l’onomàstica irànica alguna de les teories inicialment 

exposades sobre l’origen etimològic o el significat primari del mot *farnah-? El més 

probable és que no, ja que tal com hem vist els antropònims es poden interpretar i traduir 

de formes molt diverses en funció de les preferències de l’autor, sense que un dels 

possibles significats adjudicats a *farnah- esdevingui clarament preferible. A tall 

d’exemple podríem citar el nom persa mitjà Farrox-zād (plḥwz’t), que tot i ser traduït per 

Gignoux com “nascut lluminós”, podria perfectament interpretar-se, si així fos el desig 

del traductor, com “nascut afortunat” o “nascut gloriós”. Cap d’aquestes traduccions 

sembla resultar més correcta que la resta, i el que acaba determinant com l’autor interpreta 

l’adjectiu Farrox no és pas la lògica interna del compost, que requereix una lectura 

concreta per tenir sentit, sinó les seves idees preconcebudes sobre quina és l’autèntica 

etimologia de la paraula.  

En segon lloc, ens aporta l’onomàstica alguna informació de valor en relació amb la 

distribució geogràfica i cronològica dels antropònims en *farnah-? En aquest cas podem 

afirmar que, sens dubte, sí. L’onomàstica ha demostrat ser molt útil en aquest sentit, ja 

que corrobora la pervivència dels elements en *farnah-  des de cronologies prou antigues 

per figurar en noms avèstics i perses antics fins a cronologies prou tardanes per formar 

compostos nominals en osset.  Pel que fa a la distribució geogràfica, els antropònims 

analitzats també corroboren que el concepte que ens ocupa va viatjar no només pels 

territoris de parla irànica, sinó també des de Grècia fins a Xina. 

En tercer lloc, estem més a prop de conèixer quina és la diferència semàntica, si és que 

n’hi ha alguna, entre les formes amb f- inicial i les formes amb xv/xw? El fet que l’elamita, 

que no presenta al seu sil·labari cap so de timbre f opti per transcriure els noms en 

*farnah- mitjançant els sil·labogrames pir, bar i par sembla indicar que, tal com hem 

vist, les formes amb f- inicial eren molt més comunes, però no ens apropa a cap conclusió 

més enllà d’això. A més, els noms en persa mitjà, l’única llengua que testimonia tots dos 

tipus de seqüència inicial, tampoc no semblen aportar cap informació a simple vista 

valuosa en aquest sentit.  
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Cal que ens plantegem també quina lliçó podem aprendre de la presència de l’element 

*farnah- als compostos amb altres teònims. A diferència del que es podria esperar, 

sobretot si interpretem *farnah- com a “glòria”, no és la divinitat més important, Ahura 

Mazdā, la que apareix més sovint associada a aquest concepte, sinó Ātar, el Foc. Podríem 

considerar, doncs, que això demostra que el que caracteritzava el *farnah- era més aviat 

el seu caràcter lumínic que no pas la seva qualitat glorificadora, i que una de les 

interpretacions semàntiques guanya, en conseqüència, més pes que les altres. Tanmateix, 

de fer això estaríem ignorant el fet que el Sol, l’altra gran divinitat lumínica, només 

apareix relacionada amb *farnah- en un compost, fet que desarticula completament 

aquesta hipòtesi. També podríem considerar que, per les característiques de la religió 

zoroàstrica, entesa tot sovint com henoteista, l’escassa quantitat de noms compostos que 

relacionen el *farnah- amb Ahura Mazdā podria arribar a justificar-se. Si pensem en el 

cristianisme, per exemple, ens adonem que la majoria dels noms propis emprats pels 

creients fan referència a sants i altres figures divines menors, i que no és pas a Yahweh o 

Elohim a qui tot sovint s’encomanen els fidels, sinó a aquestes figures menors enteses 

com a protectores o patrones d’un determinat grup social. Podria argumentar-se, doncs, 

que si el motiu principal per a l’assignació d’un determinat nom religiós a la cultura 

irànica era la necessitat d’assignar una figura protectora a un infant, el més lògic seria que 

aquest rebés un nom en honor a una divinitat menor, en tant que Ahura Mazdā hauria 

actuat més aviat com a protector de la societat irànica en general. Això no obstant, aquesta 

afirmació és àmpliament especulativa i metodològicament qüestionable, ja que suposa 

equiparar sense gaires miraments els costums religioses de dues societats diferents. Així 

doncs, només podem concloure que els compostos amb teònims no ens permeten 

relacionar de forma inequívoca el *farnah- amb cap característica concreta.  

Més enllà d’això, des del punt de vista formal l’onomàstica sí que ens ajuda a entendre 

quina era la tendència predominant a l’hora de formular compostos en  *farnah-. La major 

part dels antropònims compostos, doncs, poden considerar-se tatpuruṣas, mentre que els 

kharmadhāraya eren freqüents sobretot als compostos amb elements adjectivals i els 

dvandva, els més rars de tots, es manifesten principalment en compostos amb teònims. 

Aquesta classificació ve determinada, sobretot, per la traducció, ja que en molts casos el 

significat d’aquests antropònims ens resulta impossible de conèixer si no assumim de 

quin tipus de compost es tracta.  
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A partir d’aquests fets, podem arribar a la conclusió global que, malgrat no conèixer 

encara quin és el significat que cal atribuir a *farnah- com a primari i no haver-se desvelat 

fins a quin punt les formes en xv-/xw- són equivalents a les formes en f-, sí que podem 

estar segurs que el *farnah- com a concepte va ser present a l’imaginari popular irànic 

durant molt de temps, transcendint més enllà de la literatura religiosa zoroàstrica, i que 

va impregnar fins i tot la cultura dels pobles que van entrar en contacte amb les societats 

iràniques.  
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Annex 

 

Catàleg de noms en llengües iràniques i tradició paral·lela 

 

IPNB I.1 (avèstic) 
- Aiβi.xvarənah m. (p. 18, § 6). 

- Ātərə.xvarənah m. (p. 30, § 73). 

- Frādat.xvarənah m. (p. 42, § 136). 

- Haomo.xvarənah m. (p. 49, § 166). 

- Viδaṱ.xvarənah m. (p. 94, § 365). 

 

IPNB I.2 (antic persa) 
- F-r-a-d m. (p. 20, § 30). 

- Vi-i-d-f-r-n-h- m. (p. 28, § 57). 

 

IPNB II.1 (tradició maniquea)  
- ’’γ-tprn, ’’γ-tfrn /Āγat-farn/ m. (p. 170, § 3). 

- ’ngd frwx /Angad-farrox/ m. (p. 198, § 45). 

- βγyfrn /Vaγi-farn/ m. (p. 254, § 151). 

- d’r frḫ /Dār-farrah/ m. (p. 280, § 191). 

- δβ-’nprwh(?) /Δvān-farrox(?)/ m. (p. 281, § 193). 

- Frn ‘γ[  /Farn-āγ [/ m. (p. 290, § 211). 

- Frnβ’m /Farn-vām/ f. (p. 290, § 212). 

- frnxwnd /Farnxund/ m. (p. 290, § 212). 

- frwx /Farrox/ m. (p. 291, § 214). 

- frwx’n /Farroxān/ m. (p. 292, § 215). 

- hwnar frwx /Hunar-farrox/ m. (p. 308, §241). 

- k’yfrn /Kay-farn/ m. (p. 317, § 258). 

- l’frn /Lā-farn/ m. (p. 339, § 297). 

- m’xfrn /Māx-farn/ m. (p. 367, § 320). 

- myrprn /Mīr-farn/ m. (p. 391, § 361). 

- nwy prn, nwy prn, nwy-prn /Nawe-farn/ m. (p. 407, §390). 

- prny’n /Farn-yān/ m. (p. 419, § 415). 

- prw(x /Farrox-[/ m. (p. 421, § 417). 

- prwx’n /Farroxān-āzād/ f. (p. 421, § 418). 

- r’ymst brwγ /Rāymast-farrox/, r’ymz-t frwx Rāymazt-farrox/ m. (p. 434, § 434). 

- sngfrn /Sang-farn/ m. (p. 452, § 473). 

- š’δ brwγ /Šād-farrox/ m. (p. 468, § 495). 

- šyrprn /Šir-fann(¿)/ m. (p. 478, § 516). 

- tyšfrn /Tiš-farn/ m. (p. 504, § 566). 

- wγšyfrn /Wγaši-farn/, wxšy-prn /Wxaši-farn/ m. (p. 508, § 575). 

- xwty prn /Xuti(¿)-farn/ m. (p. 543, § 639). 

- ](.)’tfrn /]āt-farn/ m. (p. 598, § 702). 
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IPNB II.2 (persa mitjà epigràfic) 
- Abzūd-Xvarrah m. (’pcwtGDE) (p. 27, § 18).  

- Ādurān-Farrox m. (’twr’nplḥ(w)’n´) (p. 29, § 27). 

- Ādur-farr m. (’twlpl[n ?]) (p. 34, § 53). 

- Ādur-Farrbay m. (’twlplnbg) (p. 34, § 54). 

- Ādur-Farrbay-Gušnasp m. (’twrpl[nb]ggwšnsp´) (p. 35, § 55). 

- Ādur-Farrbay-(Sahīgān) m. (’twlplnbgsḥgn) (p. 35, § 56). 

- Ādur-Farrbay-Sēnbuxt m. (’twrplnbgsynbwḥt´) (p. 35, § 57). 

- Ādur-Farrox m. (’t(l)wp[l ?]ḥw) (p. 35, § 58). 

- Ādur-Mār-Ādur-Farrbay m. ([’]twrm’l’twrplnbg’n) (p. 37, § 67) 

- Ardā-šōy-Farr m. (’lt’šwdpr) (p. 45, § 123). 

- Arda(x)šīr-Farr m. (’rtḥštrprny) (p. 46, § 127). 

- Ardāy-Farr m. (’lt’dpl(‘n)) (p. 47, § 130) 

- Ard-Farrox m. (’ltplḥwy) (p. 47, § 134). 

- Axv-Farrox m. (’ḥwplḥw´) (p. 51, § 158). 

- Bay-Ādur-Farrbay m. (b(g)’twrpl(nbg)) (p. 56, § 194). 

- Dād-Ādur-Farr m. (dt’wlpln[y]) (p. 68, § 273). 

- Dād-Ādur-Farrbay m. (d’t’twlplnbg) (p. 69, § 274). 

- Dād-Farr m. (d(’)tp[l?]) (p. 70, § 285). 

- Dād-Farrox m. (d’tplḥw) (p. 71, § 286). 

- Dēn-Farrbay m. (dynplnbg) (p. 76, § 314). 

- Farr m. (plny) (p. 80, § 340). 

- Farr-anōš m. (pl’nš) (p. 80, § 342). 

- Farrbay m. (plnbg) (p. 81, § 343). 

- Farrbay-Ādur m. ((p)lnb‹g›’tw[r]) (p. 81, § 344). 

- Farrbay-anōš m. (p[ln ?]b[g ?]’nwš) (p. 81, § 345). 

- Farrbay-Gušnasp m. (plnbggwšnsp´) (p. 81, § 346). 

- Farrbay-Narseh m. (plnbgnrsḥ) (p. 81, § 347). 

- Farriy m. (prnydy) (p. 82, § 348). 

- Farr-Mihr m. (plnmtly) (p. 82, § 349).  

- Farr-Narseh m. (plnlsḥy) (p. 82, § 350). 

- Farr-Ohrmazd m. (pl’wḥlmzdy) (p. 82, § 351). 

- Farrox m. (plḥw) (p. 82, § 352). 

- Farrox-Ādur-Gušnasp m. (plḥw’twrgwšnsp´) (p. 83, § 353). 

- Farroxān m. (plḥw’n’n) (p. 83, § 354). 

- Farrox-bandag m. ([pl ?]ḥwbndk´) (p. 83, § 355). 

- Farrox-Bay-Ādur m. (plḥw´bg’tw(r)) (p. 83, § 356). 

- Farrox-būd m. (plḥwbwt´) (p. 83, § 357). 

- Farrox-dād m. (plḥwd’t) (p. 84, § 358). 

- Farrox-dādēn m. (plḥwd’tyn) (p. 84, § 359). 

- Farrox-dān m. (plḥwd’n) (p. 84, § 360). 

- Farrox-Dārāyā-bōzid m. (plḥw´dl’yd’bwcyt) (p. 84, § 361). 

- Farrox-duxt f. (plḥwdwḥt) (p. 84, § 362). 

- Farrox-Gušnasp m. (plḥwgwšnsp) (p. 84, § 363). 

- Farrox-Husrav m. (plḥwḥwslw) (p. 85, § 364). 

- Farrox-mehā̆y m. (plḥwm(s)’y). (p. 85, § 365). 

- Farrox-Mihr m. ([p]lḥwmtr) (p. 85, § 366). 

- Farrox-Ohrmazd (plḥw’wḥrmzd) (p. 85, § 367). 

- Farrox-Šābuhr (plḥwšḥpwḥry) (p. 85, § 368). 

- Farrox-Šāhēn m. (plḥwš’ḥyn) (p. 85, § 369). 
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- Farrox-vindād m. (plḥwwn(d)’t’n) (p. 85, § 370). 

- Farrox-Xvarrah m. (plḥw´GDH) (p. 86, § 371). 

- Farrox-zād m. (plḥwz’t) (p. 86, § 372). 

- Gundafarr m. (gwndply) (p. 90, § 401). 

- Hu-Farrbay m. (ḥwplnbg) (p. 99, § 453). 

- Māh-Ādur-Farrbay-Gušnasp m. (m’ḥ’twrpl(n)bggwšnsp´) (p. 108, § 514). 

- Māh-Ādur-Farrox-Gušnasp m. (m’ḥ’twrplḥwgwšnsp´) (p. 108, § 515). 

- Māhēn-Burz-Ādur-Farrox-Gušnasp m. (m’ḥynblc’twrplḥwgwšnsp´) (p. 111, § 534). 

- Māh-Farrox m. ([m’]ḥplḥw[’n]) (p. 112, § 535). 

- Mihrād-Farrbay m. (mtl’t´plnbg) (p. 124, § 617). 

- Mihr-Ādur-Farrbay m. (mtl’twlplnbg) (p. 125, § 621). 

- (Nek)-Farrā̆y (?) m. (nkyprn’y) (p. 135, § 686). 

- Niš-Farrbay m. (nšp‹r›nbg) (p. 136, § 690).  

- Nōd-Ādur-Farrbay m. (nwt’twrplnbg) (p. 136, § 693). 

- Nōd-Farrbay m. (nwtprnbg) (p. 137, § 696). 

- Purr-Xvarrah m. (pwlGHD) (p. 150, § 781).  

- Rēv-Ādur-Farrbay m. (lyw’twrplnbg) (p. 154, § 811). 

- Sēd-Farr m. (sydwprnw) (p. 158, § 835). 

- Var-Ādur-Farrbay m. (wl’twrplnbg) (p. 173, § 937). 

- Vēh-Ādur-Farr m. (wyd’twlpl(y)) (p. 177, § 968). 

- Vēh-Ādur-Farrbay m. (w[yd’]twrplnbg) (p. 177, § 969). 

- Vēh-Ādur-Farr-čêr m. (wyd’twrplcyl) (p. 177, § 970). 

- (Xvarrah)-dād m. (ḥwlyḥd’t) (p. 187, § 1035). 

- Xvarrah-Gušnasp m. (GDHgwšnsp´) (p. 188, § 1036). 

- Xvarrah-Māh-Gušnasp m. (GDHm[‘ḥgw]šnsp) (p. 188, § 1037). 

- Xvarrah-Mihr m. (GDHmtry) (p. 188, § 1038). 

- Yazdān-tahm-Farrbay m. (yzd’ntḥ[m]pr[n]by) (p. 192, § 1066). 

 

IPNB II.3 (persa mitjà epigràfic) [suplement a IPNB II.2] 
- Ādur-Farrbay m. (’twrprnbg) (p. 20, § 16). 

- Dād-Farr m. (d’tpld’n) (p. 31, § 92). 

- Dād-Farrox m. (d’tprhw) (p. 31, § 93). 

- Dād-Farroxān m. (d’tplhw’n) (p. 31, § 94). 

- Dād-Xvarrah m. (d’tGDH) (p. 32, § 103). 

- Farr m. (pln) (p. 34, § 119). 

- Farrbay m. (plnbgy) (p. 35, § 120). 

- Farrox m. (plhw´) (p. 35, § 121). 

- Farrox-Bay-Ādur m. (plhw(‘bg)’twr) (p. 35, § 122). 

- Farrox-būd m. (plhwbwt’n) (p. 35, § 123). 

- Farrox-buxt m. (plhwbwh´’) (p. 35, § 124). 

- Farrox-dād m. (plhwd’t) (p. 35, § 125). 

- Farrox-dān m. (plhwd’n’n) (p. 35, § 126). 

- Farrox-dōsag m. (plhwdwšk´) (p. 36, § 127). 

- Farrox (-Hargarīg) m. (plhwhlglyk) (p. 36, § 129). 

- Farrox-kard m. (plhw´klt´) (p. 36, § 130). 

- Farrox-Māhan m. (plhw´m’hn) (p. 36, § 131). 

- Farrox-mard m. (plhwmlt) (p. 36, § 132). 

- Farrox-Zād m. (plhwz’t) (p. 36, § 133). 

- Māh-Farrox m. (m’hplhw) (p. 44, § 189). 

- Mihr-Farr-Yazd m. (mtrwprnyyzd’n) (p. 50, § 237). 
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IPNB II.5 (part) 
- ‘rthštrpry /Ardaxšīr-farr/ (p. 48, § 45). 

- ‘trwprnbg /Ādurfarnbay/ (p. 63, § 90). 

- grprn /Garfarn/ (p. 95, § 185). 

- hsyprnwg /Xsēfarnug/ (p. 102, § 205). 

- hwrzynk /Xwarzinak/ (p. 111, § 228). 

- mtrprn /Mihrfarn/ (p. 136, § 294). 

- nnyprnk /Nanēfarnak/ (p. 144, § 312). 

- pndplnk /?/ (p. 151, § 330). 

- prdprn /Frādafarn/ (p. 156, § 342). 

- prhmrt- /Farraxmard?/ (p. 160, § 356). 

- prnbg /Farnbag/ (p. 162, § 362). 

- prnbzw /Farnbāz?/ (p. 163, § 363). 

- prndtk /Farndātak/ (p. 163, § 364). 

- prnhw /Farnaxw/ (p. 164, § 365).  

- prnhwnt /Farnaxwand/ (p. 164, § 366). 

- prnhwntk /Farnaxwandak/ (p. 165, § 367). 

- prnhwty /Farnaxwatī/ (p. 165, § 368). 

- prnssn /Farn-Sāsān/ (p. 165, § 369). 

- prnyš /Farnič/ (p. 166, § 370). 

- prprn /Parifarn/ (p. 166, § 371). 

- wyndprn /Windafarn/ (p. 241, § 586).  

- wyndprnk /Windafarnak/ (p. 242, § 587). 

- wyprnyš /Wāyfarnič/ (p. 242, § 589). 

- wyspr- /Wisfarr?/ (p. 244, § 595). 

- wystprnk /Wistfarnak/ (p. 245, § 598). 

- wyšprn /Wišfarn?/ (p. 246, § 600). 

 

IPNB II.7 (bactrià) 
- *αδοροφαρνιγο / *αδοροφαρνο m. (p. 31, § 11).  

- βαγοφαρνο m. (p. 42, § 56).  

- καμιρδοφαρο, καμιδοφαρο m. (p. 75, § 200). 

- καϸοφαρνο m. (p. 77, § 208). 

- φανζο m. (p. 141, § 487). 

- *φαραγο / *φαρο m. (p. 141, § 488). 

- φαραλο m. (p. 141, § 489) 

- φαρνοαγαδο m. (p. 141, § 490). 

- [φαρν(ο)[····]σταχο m. (p. 142, § 491). 

- φαροοαραζο m. (p. 142, § 492). 

- φαροοηϸο m. (p. 142, § 493). 

- φαροχονδο m. (p. 142, § 494). 

- ]φαρο m. (p. 161, § 579). 

 

IPNB II.8 (sogdià) 
- ’’ztprn m. (Āzatfarn) (p. 78, § 44). 

- ’xwprn, xwprn m. ((Ǝ)xufarn) (p. 122, § 215). 

- β’nprn m. (Vānfarn) (p. 135, § 269) 

- frwx’n m. (Farroxan) (p. 145, §309). 

- βyrprn m. (Vyarfarn) (p. 156, § 350). 

- d’rprn m. (Δārfarn) (p. 175, § 418). 
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- γwšprn m. (Γōšfarn) (p. 198, § 500). 

- k’wy-prn m. (Kawi-farn) (p. 205, § 528). 

- k’wyprnc m. (Kawi-farnič) (p. 205, § 529). 

- m’xprn m. (Māxfarn) (p. 234, § 648). 

- mšyprn m. (Mišifarn?) (p. 248, § 698).  

- myrprn m. (Mirfarn) (p. 275, § 732). 

- nnyprn m. (Nanēfarn) (p. 275¸§ 798). 

- nwšprn m. (Nōšfarn) (p. 282, § 836). 

- nwy prn, nwprn m. (Nawifarn) (p. 284, § 843). 

- p’r’γz prnxwntk m. (Pāraγz Farnxunde) (p. 290, § 870). 

- prn m. (Farn) (p. 296, § 896). 

- prn’’γt, prn’γt m. (Farnāγat) (p. 297, § 897). 

- prn’k, prn’kk m. (Farnak) (p. 297, § 898). 

- prn’kc m. (Farnakič) (p. 297, § 899). 

- prn’ncH f. (Farnānǰ) (p. 298, § 900). 

- prn’sp m. (Farnasp) (p. 298, § 901). 

- prn’yk m. (Farnīk?) (p. 298, § 902). 

- prn’ys, prn’yws m. (Farnāyus) (p. 298, § 903). 

- prn βγy m. (Farnvaγi?) (p. 298, § 904). 

- prn βry m. (Farn βarē) (p. 299, § 905). 

- prnc m. (Farnič) (p. 299, § 907). 

- prnmydn m. (Farnmēθan) (p. 300, § 908). 

- prnmyw m. (Farnmēw) (p. 300, § 909). 

- prnxwnt m. (Farnxund) (p. 300, § 910). 

- prnxwntk m. (Farnxunde) (p. 301, § 911). 

- prny’n m. (Farnyān) (p. 301, § 912). 

- prnyn m. (Farnēn) (p. 302, § 913). 

- prnyn’kk m. (Farnēnak) (p. 302, § 914).  

- prnywst m. (Farnyust) (p. 302, § 915). 

- prn·, prn[ m. (Farn-?) (p. 302, § 916). 

- prwx’n ’’z’d m. (Farruxān Āzād) (p. 304, § 925). 

- pwtyprn m. (Butifarn) (p. 315, § 968).  

- rtštprn m. (Rətštfarn) (p. 331, § 1026).  

- rywprn m. (Rēwfarn) (p. 338, § 1052). 

- š’δ βrwd m. (Šād Farrux) (p. 364, § 1144). 

- š’wšprn m. (Šawašfarn, Sāwušfann?) (p. 368, § 1160).  

- šyrprn m. (Širfarn) (p. 379, § 1198) 

- tyšprn m. (Tīšfarn) (p. 402, § 1292). 

- wγšyprn m. (Wiγašifarn) (p. 407, § 1310). 

- wxwšwprn, ’wšprn m. (wUxušufarn) (p. 423, § 1370).  

- wyrwysprn m. (Wirwisfarn) (p. 426, § 1382). 

- xw’r βrwγ m. (Xwā̆r Farrux) (p. 439, § 1432). 

 

IPNB V.4 (llengües indoeuropees d’Àsia Menor) 
Lici 

- Kizzaprñna (p. 22, § 14). 

Lidi: 

- Abrna (p. 29, § 1). 
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Abaev 1949, p. 164 (escitosàrmata)  
- Ἀριαφάρνης. 

- Εὐβαρνάκης. 

- Κόφαρνος. 

- Ξη Φαρνουγος. 

- Μαίφαρνος. 

- Ὀροφέρνης. 

- Οὐαταφάρνης. 

- Πιτφαρνάκης, Πιτoφαρνάκης. 

- Σαιταφάρνης. 

- Φάρναγος. 

- Φαρνάκης. 

- Φαρνακίων. 

- Φαρνής. 

- Φαρνίξαρθος. 

- Χόφαρνος. 

 

Benveniste 1966 (tauletes elamites) 

- Bagaparna (p. 79) 

- Daddapirna (p. 81). 

- Dariparna (p. 82). 

- Haturparna (p. 83). 

- Irdapirna (p. 84). 

- Madaparna (p. 86). 

- Mauparna (p. 78)  

- Mauparra (p. 78)  

- Parnakka (p. 90). 

- Parnukka (p. 90). 

- Umeyaparna (p. 95). 

 
Hinz 1975 (Nebenüberlieferung – tradicions paral·leles) 

- *ahurifarnah- (medisch) assyr. A-ú-ri?-pa?-ar-nu (p. 24). 

- *āxštifarnah- (medisch) el. Ha-ik-ši-ti-pír-na (p. 25). 

- *ātrfarnah- (medisch) el. Ha-tur-bar-na, aram. ’trprn, gr. *Αταρφέρνης (p. 48). 

- *bagafarnah- (medisch) assyr. Ba-ag-barar-na, el. Ba-qa-bar-na, ba-qa-pa-ir-na, 

aram. Bgprn, gr. Μεγαφέρνης (p. 56).  

- *brzafarnah- (medisch) gr. Βαρζαφάρνης (p. 68). 

- *čiçafarnah- (persisch-medisch) aram. Ššprn, gr. Τισσαφέρνης (p. 76).  

- *čiθrafarnah- (medisch) el. Zí-ut-ra-bar-na, assyr. Ši-ṭir-pa-ar-na (p. 74). 

- *çīrafarnah- (persisch-medisch) el. Ši-ra-bar-na (p. 76). 

- *dahyufarnah- (medisch) el. Da-a-ú-pír-na, gr. Δαιφάρνης (p. 79). 

- *dārayafarnah- (medisch) el. Da-ri-bar-na, aram. Dryprn, akkad. Da-ri-i’-par-

na-a’, da-ar-par-na-a’, da-ri-pa-ar-na-a’ (p. 82). 

- *dātafarnah- el. Da-ud-da-pír-na, da-tab-bar-na, da-tub-bar-na, da-ud-da-pa-ir-

na, akkad. Da-da-pir-na-a’, gr. Δαταφέρνης (p. 85). 

- *farnadāta- (medisch) el. Bar-na-da-ad-da, bar-na-da-ud-da, bar-in-da-ad-da, 

pa-ir-na-da-da, gr. Φαρανδάτης, Φερενδάτης, demotish prndd, prntt (p. 94). 

- *farnahvatī- N.loc.fem. (medisch) el. Bar-na-ma-ti-iš, bar-nu-ma-ti-iš, assyr. 

Pa-ar-un-at-ti (p. 94). 

- *farnaxšaθra- (medisch) gr. Φαρναζάθρης (p. 94). 
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- *farnaxvā- (medisch-persisch) el. Bar-un-ma, aram. Prnw, gr. Φαρναχύας (p. 94). 

- *farnaiča- (medisch) el. Bar-ni-iz-za, pa-ir-ni-iz-za (p. 94). 

- *farnaka- (medisch) el. Bar-na-qa, bar-na-ak-qa, pír-na-qa, bar-na-ik-qa, pa-ir-

na-qa, aram. Prnk, hebr. Prnk, akkad. pa-ar-na-ak, pa-ar-na-ak-ka, par-nak-ku, 

gr. Φαρνάκης (p. 94). 

- *farnāspa- (medisch) gr. Φαρνάσπης (p. 95). 

- *farnauka- (medisch) el. Bar-un-uk-qa, gr. Φαρνοῦχος (p. 95). 

- *farrasmanah- (medisch) gr. Φαρασμάνης (p. 95). 

- *gīrafarnah-  (medisch) akkad. gi-ir-par-na-a’ (p. 107). 

- *huasufarnah- (persisch-medisch) el. Maš-šá-bar-na, ma-šá-pa-har-na (p. 131) 

- *xšaitafarnah- (medisch) gr. Σαιταφάρνης (p. 135). 

- *xšaθrafarnah- (medisch) akkad. šá-ar-par-na-a’ (p. 135). 

- *mādafarnah- (medisch) el. Ma-da-bar-na, aram. Mdprn (p. 155). 

- *māhīfarnah- (medisch) aram. Mhyprn, gr. Μαιφέρνης (p. 156). 

- *māhīfarrah- (medisch) gr. Μαιφόρρης (p. 157). 

- *miθrafarnah-  (medisch) gr. Μιτραφέρνης | “Mitra” + “fortuna”. Pàg. 167. 

- *ršā̆thufarnah-  el. Ir-iš-da-ú-pír-na (p. 207). 

- *rtafarnah- (medisch) el. Ir-da-pír-na, ir-da-bar-na, aram. ’rtprn, akkad. ar-ta-

pír-na-a’ (p. 210). 

- *tīrīfarnah- akkad. ti-ri-par-na-a’ (p. 237). 

- *vahufarnah- (medisch) el. Ma-u-bar-na, ma-u-pír-na, aram. Whwprn (p. 250). 

- *vahūššafarnah- (persisch-medisch) el. Ma-ú-šá-pír-na (p. 252). 

- *vanafarnah- (medisch) gr. Ὀνοφέρνης (p. 254). 

- *varufarnah (medisch) gr. Ὀροφέρνης, Ὀλοφέρνης (p. 257). 

- *vindafarnah-  (medisch) aram. Wndprn (p. 261). 

- *visafarnah- aram. Wsprn (p. 264). 

- *visafarrah- el. Mi-šá-bar (p. 264). 

- *visfarnah- (medisch) el. Mi-iš-bar-na (p. 265). 

 

Justi 1895 (irànic en general) 
- Abhixvarenaṅh (p. 2). 

- Ādharfar s. Ātarxvarenaṅh (p. 3). 

- Ἀφαρναρ? (p. 6). 

- Ἀριφάρνης (p. 25). 

- Ἀρταφέρνης (p. 33). 

- Ātarexvarenaṅh (p. 48). 

- Awariparnu? (p. 53). 

- *Bagafarnā, Μεγαφέρνης (p. 57). 

- Βαρζαφάρνης (p. 65). 

- Δαϊφάρνης (p. 76). 

- Δαταφέρνης (p. 81). 

- Dātfaruχ? (p. 81). 

- Farraxusran (p. 90). 

- Φαρανδάτης (p. 91). 

- * Φαρνάβαζος (p. 92). 

- Pharnaǰom (p. 92). 

- Φάρναγος (p. 92). 

- Φαρνάκη (p. 92). 

- Φαρνάκης (p. 92). 

- Φαρνακίων (p. 93). 
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- Φαρνακύας (p. 93).  

- Phaṛnas (p. 93). 

- Φαρνάσπης (p. 93). 

- Φαρναζάθρης (p. 93). 

- Farnbag (p. 93). 

- Phaṛnerseh (p. 93). 

- Φαρνόξαρθος (p. 94). 

- Φάρνος (p. 94). 

- Φαρνοῦχος (p. 94). 

- Farrūyeh (p. 94). 

- Farruχān (p. 94). 

- Farruχānšāh (p. 96). 

- Farruχbundảd (p. 96). 

- Farūχbūt (p. 96). 

- Farūχdādh (p. 96). 

- Farrūχhormiz (p. 96). 

- Farrūχī (p. 96). 

- Farrūχyešar (p. 96). 

- Farrūχīn (p. 96). 

- Farrūχlād (p. 96). 

- Farrūχmāh (p. 96). 

- Farrūχmard (p. 96). 

- *Farrūχrūī (p. 96). 

- Farrūχrūz (p. 96). 

- Farrūχšāh (p. 96). 

- Farrūχwšahpuhr (p. 96). 

- Farrūχsiyar (p. 96). 

- Farrūχzādh (p. 96). 

- Frāda-xwarenaṅh (p. 101). 

- Φραταφέρνης (p. 104). 

- Haomo-χvarenaṅh (p. 126). 

- Irād-faruχ? (p. 142). 

- *Čiθrafarnā (p. 164). 

- Κόφαρνος (p. 165). 

- Χόφαρνος (p. 172). 

- Mā(h)farrāǰušnas (p. 186). 

- Manušχwarnāk (p. 193). 

- Martān-farruχ (p. 196). 

- Mituatūnfarnbag (p. 208). 

- Μιτραφέρνης (p. 213). 

- Μοαφέρνης (p. 217). 

- Nāmfarrūχ (p. 220). 

- Nekūfarnāĕ (p. 228). 

- Ὀναφέρνης (p. 233). 

- Ὀροφέρνης (p. 234). 

- Πιτφαρνάκης (p. 154). 

- Pusfarruχ (p. 156). 

- Σαιταφάρνης (p. 279). 

- Σατιφέρνης (p. 291). 

- Waredat-xvarenaṅh (p. 353). 
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- Windafarnā(h) (p. 368). 

- Zaδānfarrūχ (p. 377). 

- Zadfarruχ (p. 377). 

 
Mayrhofer 1973 (tauletes elamites)  

- Ašparna (p. 130, § 8.129). 

- Aš-par-nu-ka (p. 130, § 8.130). 

- Daddaparna (p. 146, § 8.326). 

- Daddapirna (p. 146, § 8.327). 

- Da-ri-par-na  (p. 148, § 8.360). 

- Da-tap-par-na (p. 149, § 8.367). 

- Da’upirna (p. 150, § 8.377). 

- Ha-tur-par-na (p. 158, § 8.502). 

- Irdaparna (p. 164, § 8.592). 

- Ir-da-pir-na (p. 165, § 8.594). 

- Ma-da-par-na (p. 186, § 8.911). 

- Maš-ša-par-na (p. 194, § 8.1018). 

- Ma-u-par-na (p. 196, § 8.1040). 

- Maušapirna (p. 196, § 8.1046). 

- Mindaparna (p. 199, § 8.1078). 

- Mitpirna (p. 206, § 8.1166). 

- Parnadadda (p. 214, § 8.1281). 

- Parnaka (p. 214, § 8.1282). 

- Parnizza (p. 214, § 8.1285). 

- Parnukka (p. 214, § 8.1286). 

- Par-nu-ma (p. 214, § 8.1287). 

- Umeyaparna - *[H]umāya-farnah- (p. 245, § 8.1723). 

- Zitraparna (p. 258, § 8.1885).  

 

Schmitt 1978 (Èsquil) 
- Ἀρταφρένης (p. 34). 

- Φαρανδάκης (p. 58). 

- Φαρνοῦχος (p. 45). 

 

Schmitt 2002 (Xenofont) 
- Δαιφέρνης (p. 99). 

- Μαγαφέρνης (p. 110). 

- Τισαφέρνης (p. 34). 

- Φαρνάβαζος (p. 75). 

- Φαρνοῦχος (p. 77). 

 

Zgusta 1955 (epigrafia grega nordpòntica) 
- Φαρναγος, Φαρνάκης, Φαρνακιων (p. 157, § 236). 

- Φαρναρνος (p. 160, § 236). 

- Φαρνης (p. 161, § 236). 

- Φαρνοξαρθος (p. 161, § 236). 


